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Mean attenuation Standard deviation Assumed protection va-
lue

125Hz 20.6dB 3.4dB 17.2dB
250 Hz 223dB 3.1dB 19.2dB
500 Hz 30.4dB 3.3dB 27.1dB
1000 Hz 38.2dB 3.7dB 345dB
2000 Hz 36.2dB 3.8dB 324dB
4000 Hz 39.3dB 3.8dB 35.5dB
8000 Hz 37.1dB 1.9dB 35.1dB

SNR=32dB,L=22dB,M=29dB,H=34dB
I KAPSELGEHORSCHUTZ
1. ALLGEMEINE HINWEISE

Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit
verfligbar halten.

2. LEGENDE

Frequency Frequenz

Mean attenuation Mittelwert Schallddmmung

Standard deviation Standardabweichung

Assumed protection value Angenommener Schutzwert

SNR Démmuwert Produkt

L Dammwert tieffrequente Gerdusche

M Dammwert mittelfrequente Gerdusche
H Dammwert hochfrequente Gerdusche

3. PRODUKTBESCHREIBUNG

Kapselgehdorschutz in Helmausfihrung mit austauschbaren Dampfungspolstern und Dichtungsringen. Ge-
wicht: 303 Gramm. GréBenbereich S/M/L. Trageweise: An Helm montiert. Materialien Bugel: ABS. Material
Dichtungsringe: PVC und PUR-Schaum.

4.  SICHERHEIT
4.1 GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

A\ VORSICHT

Verringerte Schutzwirkung

Verringerte Schutzwirkung durch Einsatz von veraltetem, beschadigtem oder verschmutztem sowie falsch
gelagertem Gehdrschutz.

»  AuBere Sichtpriifung des Gehérschutzes vor jeder Verwendung.

P> Veralteten, beschadigten oder stark verschmutzten Gehérschutz nicht mehr verwenden.

/\ VORSICHT

Uberprotektion durch Gehérschutz

Wahrnehmung von Warnsignalen, Sprachverstandigung und das Erkennen von informationshaltigen Arbeits-

gerauschen kann unnétig erschwert werden.

» Beim Tragen von Gehorschutz besonders auf Arbeitsumgebung achten.

»  Schallddmmwert des Gehdrschutzes nicht héher als zur Vermeidung eines Gehdrschadigungsrisikos no-
tig ist wahlen.

Helmbefestigung entsprechend Kennzeichnung R/L in seitlichen Helmschlitz schieben bis Gehérschiitzer ein-
rastet.

5.2 KAPSELGEHORSCHUTZ AUFSETZEN

o) B

Schadigung des Gehors

Durch Nichttragen oder falschem Tragen von Gehérschutz in Lérmbereichen besteht Gefahr einer bleibenden
Schédigung des Gehors durch einzelne Larmspitzen oder langjéhrigen Dauerlarm.

»  Vor jeder Verwendung Gehdorschutz auf richtigen Sitz priifen.

»  Fir jeweiligen Larmbereich passenden Gehdrschutz mit ausreichendem Schallddmmwert auswahlen.

»  Gehorschutz vor Betreten des Larmbereichs aufsetzen und dauerhaft tiber alle Lirmphasen tragen.

» Nichtbefolgung beeintrachtigt die Schutzwirkung des Gehérschutzes.

1. Kapseln und Dichtungsringe vor Verwendung auf Risse und Briiche priifen.
2. Biigel vor Verwendung auf Beschadigungen priifen.
3. Ohrenschmuck entfernen, lange Haare diirfen Ohren nicht bedecken.
4. Helm aufsetzen.
5. Kapseln an Kopf driicken bis ein Klicken zu horen ist.
»  Andrtickkraft ist nicht einstellbar.
6. Gehorschutz auf richtigen Sitz priifen.
7. Fur Park-Position , Kapseln nach au3en ziehen.
5.3 KAPSELGEHORSCHUTZ VON HELM DEMONTIEREN
1. Helmbefestigung an Helm driicken.
2. Helmbefestigung vorsichtig nach oben ziehen und aus Helmschlitz entfernen.

6. DESINFEKTION UND REINIGUNG

Verschmutzungen mit lauwarmem Wasser und milder Seifenlésung entfernen. Gehérschutz mit verdiinntem
Alkohol desinfizieren und abwischen. Vor Einsetzen in Kapsel, Dichtungskissen bei Raumtemperatur an der
Luft trocknen. Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeintrachtigt werden. Nicht mit
Losungsmitteln, Schleifbiirsten oder Materialien reinigen, die die Dichtkissen beschadigen konnten. Nicht in
Wasser eintauchen. Weitere Informationen sind beim Hersteller zu erfragen.

7. WARTUNG

Dampfungspolster und Dichtungsringe alle 6 Monate oder bei Beschadigung austauschen. Bestellung tiber
Art.-Nr. 097782 SFN.
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1. Dichtungsringe vorsichtig von Kapseln abziehen.

2. Dampfungspolster mit Fingerspitzen zusammendriicken und aus Kapseln entnehmen.

3. Neue Dampfungspolster vorsichtig zusammendricken, in Kapseln legen und faltenfrei positionieren.
4. Neue Dichtungsringe passgenau auf Innenseite der Kapseln legen und andriicken.

8. LAGERUNG

In Originalverpackung oder sauberer Schachtel lichtgeschiitzt und staubfrei an trockenen Ort lagern. Bei
Temperaturen von +3 °C bis +40 °C und relativer Luftfeuchtigkeit nicht gréBer als 85 % lagern. Bligel darf
nicht gedehnt und Dampfungspolster nicht zusammengedriickt werden. Nicht in Nahe von dtzenden, ag-
gressiven, chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

9.  TRANSPORT

In Originalverpackung oder sauberer Schachtel transportieren.

10. VERFALLSZEIT

Gehdrschutz spatestens 5 Jahre nach Herstellungsdatum, sowie bei Schaden oder starker Verschmutzung
entsorgen. Dampfungspolster und Dichtungsringe spatestens nach 6 Monaten austauschen.

11. ENTSORGUNG

Nach bestimmungsgemaBer Verwendung im Hausmdill entsorgen.

12. ZERTIFIZIERUNG

Gehorschutz gemaB EN 352-3:2002. Gehorschutz gemaR Verordnung (EU) 2016/425. Risikokategorie lIl. Ge-
prift durch: Michael & Associates, Inc. Zertifiziert durch: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schi-
phol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C€ 2849 EU-Konformitatserklarung steht unter folgender Adresse zur Verfligung:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IBY SHELL-TYPE EAR DEFENDERS

1. GENERAL INSTRUCTIONS
® Read the instructions for use, follow them and keep them available for later reference.
&

2. LEGEND
Frequency

Mean attenuation
Standard deviation

Frequency
Mean attenuation
Standard deviation

Assumed protection value Assumed protection value

SNR Single Number Rating

L Attenuation value for low-frequency noises

M Attenuation value for mid-frequency noises

H Attenuation value for high-frequency noises

3.  PRODUCT DESCRIPTION

Shell-type ear defenders designed for helmets, with exchangeable damping pads and sealing rings. Weight:
303 grams. Available in sizes S/M/L. Wearing mode: helmet mounted. Material of cup-supporting arms: ABS.
Material of cushions: PVC and PUR-foam.

4.  SAFETY

4.1 FUNDAMENTAL SAFETY INSTRUCTIONS

A\ CAUTION

Reduced protective effect

Reduced protective effect due to the use of out of date, damaged, soiled or incorrectly stored hearing protec-
tion.

»  Perform an external visual inspection of the hearing protection on each occasion before use.

» If hearing protection is out of date, damaged or heavily soiled, stop using it.

Overprotection by the hearing protection system

Overprotection can render warning signals, conversational speech and the perception of noises that give in-

formation about the working process unnecessarily difficult to hear.

»  When wearing hearing protection, pay particular attention to the working environment.

» The sound attenuation value chosen for the hearing protection should be no higher than necessary to
prevent the risk of damage to hearing.

4.2 INTENDED USE

These ear defenders should be attached to and worn on the following industrial safety helmets only: Pheos B-
WR from UVEX and EUROGUARD from SCHUBERTH. Protects against injurious noise. Ear defenders, and in
particular the sealing cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. Optimum protective effect is achieved only when the residual noise level
reaching the ear of the wearer is within the range 70 dB to 80 dB. Subtraction of the standard deviation from
the average noise attenuation yields an assumed protective effect of the hearing protection system under
consideration.

4.3 REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought
from the manufacturer. Shell-type ear protectors make it difficult to determine the direction of origin of so-
unds. Do not use them if good ability to determine the direction of origin of sounds is necessary. Combinati-
on with other protective equipment must not impair the protective effect and must not hinder the wearer in
his activities. The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the ear-
muffs. An external visual check does not guarantee that the ear defenders have been correctly fitted and are
providing perfect protection.

5. USING HEARING PROTECTION

5.1 FITTING THE SHELL-TYPE EAR DEFENDERS TO THE HELMET

o)

Push the helmet fastener into the slot at the side of the helmet according to the R/L marking until the ear de-
fenders click into place.

5.2 PUTTING ON THE SHELL-TYPE EAR DEFENDERS

o) B |

Damage to hearing

Failing to wear hearing protection in a noisy environment, or wearing hearing protection incorrectly, poses a

risk of permanent damage to hearing due to individual peaks of noise or exposure to sustained noise over a

period of years.

»  On each occasion that hearing protection is worn, check it for correct seating.

> Select the appropriate noise attenuation value to provide sufficient hearing protection in each specific
noisy environment.

»  Puton the hearing protection before entering the noisy environment and continue to wear it through all
the phases of noise.

»  Failure to follow these instructions will impair the protective effect of the hearing protection.
1. Before use, check the shells and sealing rings for cracks and fractures.

2. Before use, check the band for damage.

3. Remove any jewellery in your ears and ensure that long hair is not covering your ears.

4. Puton the helmet.

5. Press the shells against your head until you hear a click.

» Headband force is not adjustable.
6. Check that the hearing protection is seated correctly.
7. For parking position , pull the shells outwards.
53 REMOVING THE SHELL-TYPE EAR DEFENDERS FROM THE HELMET
1. Press the helmet fastener against the helmet.
2. Carefully pull the helmet fastener upwards and remove it from the slot on the helmet.

6. DISINFECTION AND CLEANING

Remove soiling with lukewarm water and mild soap solution. Disinfect using diluents alcohol to wipe the ear
defenders. The foam liner should be allowed to air dry at room temperature before reinserting them in the
cups. Avoid direct sunlight. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Do not
clean with solvents, abrasive brushes or materials which could damage the sealing cushions. Do not submer-
ge in water. Further information should be sought from the manufacturer.

7. MAINTENANCE

Replace attenuation pads and sealing rings every 6 months or in case of damage. Order via article no. 097782

SFN.

71 EXCHANGING DAMPING PADS AND SEALING RINGS

ko)

1. Carefully pull the sealing rings out of the shell.

2. Pinch the damping pads between finger and thumb and remove them from the shell.

3. Carefully squeeze the damping pads together and insert them in the shell so that they lie flat without
folds.

4. Place new sealing rings exactly on the inner face of the shell and push them into position.

8.  STORAGE

Store in the original packaging or box, protected from light, free of dust in a dry place. Store at temperatures
between +3 °C and +40 °C and at a relative atmospheric humidity that does not exceed 85 %. The headband
must not be stretched nor the damping pads compacted. Do not store in the vicinity of acidic, aggressive,
chemical substances, solvents, humidity and dirt.

9.  TRANSPORT

Transport in the original packaging or a clean box.

10. EXPIRY DATE

If the ear defenders are older than 5 years since the date of manufacture, or if they are heavily soiled, dispose
of them. Exchange the damping pads and sealing rings after a maximum of 6 months in use.

11. DISPOSAL

After they have been used correctly they can be disposed of in domestic waste.

12. CERTIFICATION

Ear defenders to EN 352-3:2002. Hearing protection to Regulation (EU) 2016/425. Hazard class IIl. Tested by:
Michael & Associates, Inc. Certified by: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
The Netherlands - Notified Body number: 2849

C € 2849 The EU declaration of conformity can be found under the following address: https://www.hoff-
mann-group.com/service/downloads/doc

BT AHTuooHM
1. OBLM YKA3AHUA

® Mpoyetete, cnassaiiTe v 3anasete 3a No-KbCHa CNPaBKa PbKOBOACTBOTO 3a NOTPe6UTENs 1 ro
(7

CbXpaHﬂBaﬁTe Ha AOCTBMHO MACTO MO BCAKO Bpeme.

4.2 BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Gehdrschiitzer sollten nur an den folgenden Industrieschutzhelmen befestigt und an ihnen getragen
werden: Pheos B-WR von UVEX und EUROGUARD von SCHUBERTH. Schtzt vor schadlichem Larm. Kapselge-
hérschitzer und besonders die Dichtungskissen kdnnen mit dem Gebrauch verschleien und sollten daher
héufig auf Zeichen von zum Beispiel Rissen und Undichtigkeiten untersucht werden. Optimale Schutzwirkung
nur bei Erreichen eines am Ohr des Tragers wirksamen Restschallpegels von 70 dB bis 80 dB. Abzug der Stan-
dardabweichung vom Mittelwert der Schallddmmung ergibt angenommene Schutzwirkung des betrachteten
Gehorschutzes.

4.3 SACHWIDRIGEN EINSATZ

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen leiden. Weitere Angaben sollten beim Herstel-
ler angefordert werden. Kapselgehorschutz erschwert Ortung von Schallquellen. Nicht verwenden, wenn gu-
tes Richtungshoren erforderlich ist. Schutzwirkung darf durch Kombination mit anderer Schutzausriistung
nicht beeintréchtigt und der Benutzer in seiner Tatigkeit nicht behindert werden. Die Umhdllung der Dich-
tungskissen mit Hygienelberzligen kann die akustische Leistung des Kapselgehorschutzes beeintrachtigen.
Eine duBere Sichtkontrolle garantiert nicht, dass Gehorschutz richtig eingesetzt ist und perfekt schitzt.

5.  GEHORSCHUTZ VERWENDEN
5.1 KAPSELGEHORSCHUTZ AN HELM MONTIEREN

@) A

2. JIETEHOA

Frequency YecroTa

Mean attenuation CpepaHa CTOMHOCT Wymo3arnyliaBaHe

Standard deviati CTaHgapTHO OTKNOHEHNe

Assumed protection value Mpepnonaraema CTOMHOCT Ha 3alynTa

SNR CTOMHOCT Ha 3ariyLlaBaHe NPoAyKT

L CTOMHOCT Ha 3arnyliaBaHe HUCKOYeCTOTEH LWyMm
M CTOMHOCT Ha 3arfiyliaBaHe CPeJHOYeCTOTEH LWym
H CTOMHOCT Ha 3arnyllaBaHe BUCOKOYECTOTEH LWyM

3.  ONMMUCAHUE HA NMPOAOYKTA

AHTUPOHU B M3MbIIHEHME 33 KacKa CbC CMEHAEMU Bb3IMaBHNYKN U YMTbTHUTENHN NpbCTeHu. Terno: 303
rpama. Pasmepu S/M/L. HaunH Ha HoCeHe: MOHTUPaHU Ha kackaTa. MaTtepuanu Ha pamkata: ABS. MaTepunan Ha
ynAbTHUTENHUTE NpbcTenun: PVC 1 nonnypeTtaHosa naHa.

4.  BE3ONACHOCT

4.1 OCHOBHW YKA3AHWA 3A BE3OMNACHOCT

| A nouwero BHumAHYE |

HamaneH 3awureH epekr

HamaneH 3awmteH edekT npu ynotpeba Ha ocTapenu, NoBPeAeHn Un 3aMbpCeHN, KaKTo 1 HEMpaBUIHO
CbXpaHABaHU aHTNGOHN.

»  BbHLHa Br3yanHa NpoBepKa Ha aHTUoHUTE Npean BCAka yrnotpeba.

» He n3non3gaite noBeye octapenu, NOBPEAEH UN CUIHO 3aMbPCeHV aHTUDOHU.

| /\ NOBUILEHO BHUMAHUE

Mp pHa 3aWuTa aHTUdoHN

Bb3npuemaHeTo Ha nNpefynpeanTeNHu CUrHaW, yCTHOTO KOMYHVIKMPaHe 1 pa3no3HaBaHeTo Ha

MHOOPMALIMOHHN PabOTHY LWyMOBe MOXe f1a 6bie 3aTPYAHEHO HEHYKHO.

»  [lpun HOCeHETO Ha aHTUPOHM CnefleTe 0cObeHO BHUMATENHO paboTHaTa cpefa.

> V36epeTe CTOMHOCT Ha 3arfyllaBaHe Ha aHTUPOHMTE, He MO-BHCOKa OT HeobXoAVMaTa 3a U3bArsaHe Ha
PUVCK OT yBpex/aaHe Ha ciyxa.

4.2 YNOTPEBA NO NPEAHA3HAYEHUE

Tesu aHTUdOHN TPAGBa Aa Ce 3aKpenBaT U HOCAT CaMO Ha CIeHITE 3aLUUTHI KacKM 3a NPOMULLSIEHOCTTA:
Pheos B-WR Ha UVEX n EUROGUARD Ha SCHUBERTH. lMpepna3ssart cpelly BpeAeH Wwym. AHTUGOHUTE 1 Hali-
BeyYe YMIbTHUTEIHUTE Bb3IMIaBHUYKM MOTaT [ja Ce M3HOCAT Npu yrnoTpeba, 3aToBa Te 4ecTo TpsAbsa Aa ce
NpoBepABaT 3a NPM3HaLW Hanp. Ha HanyKBaHe 1 HexepMeTUYHOCT. ONTUManeH 3aluTeH epexT ce nocTura
CaMo KOraTo OCTaTbYHOTO HMBO Ha 3ByKa, AOCTUraLLO YXOTO Ha NoTpebuTens, e B AnanasoHa ot 70 dB go 80
dB. Ypes nsBaxkgaHe Ha CTaHAAPTHOTO OTK/IOHEHME OT CPefiHaTa CTOMHOCT Ha 3arnyluaBaHe ce nosy4yasa
npeanonaraeMuAT 3auTeH edpeKkT Ha pasrnexxaaHnuTe aHTUGOHN.

4.3 YNOTPEBA HE MO NPEAHA3HAYEHUE

HacToAWmMAT NpoayKT MOXe fa Ce MoBpeAu Nopaau Bb3[eNCTBINETO Ha ONpeeNneHn XMMUYHI BeLecTsa.
JlombAHUTENHY laHHV TPAGBa fa Ce U3KCKaT OT NPOU3BOANTENA. AHTUOHWTE 3aTPYAHABAT JIOKANM3NPaHETO
Ha N3TOUHMLM Ha 3BYK. He n3nonssaiite, Korato e Heob6xoaVMa Jo6pa COCOBHOCT 3a onpesensAHe Nocokata
Ha NMPOW3X0/ Ha U3TOYHMLMTE Ha 3BYK. 3alLMTHUAT eeKT He TPAGBA f1a Ce HapyLuaBa Nopaan KOMOUHaLWA C
APYTv NpefnasHu CpeaCTBa U AENHOCTTa Ha NOTpeGuTeNa He TPAGBa A1a ce Bb3npenATcTaa. [okprBaHeTo Ha
YNABTHABALYMTE Bb3MNaBHULM C XUTUEHHU Kaltbdy MOXeE [1a BNOLIM aKyCTUYHUTE XapaKTePUCTUKI Ha
aHTNdOHMTE. BbHILHA BU3yasHa NpoBepKa He rapaHTUpa NPaBusIHO NONIOXKeHNE Ha aHTUPOHUTE 1 NepdeKTHa
3aumTa.

5.  YNOTPEBA HA AHTU®OHUTE
5.1 MOHTUPAHE HA AHTUGOHUTE HA KACKATA

o) A

TnacHeTe 3aKpernBaHeTo 3a Kacka CbrnacHo 0603HaueHreTo R/L B CTpaHUUHUA WKL Ha KacKaTa Taka, Ye
aHTndoHNTE fla ce PpuKcmpar.

5.2 MOCTABSIHE HA AHTUGOHUTE
o) B|
| A\ NPEQYNPEXAEHUE

YBpexpaaHe Ha ciyxa

Mopaau HeHoCeHe NN HeMPaBUIHO HOCEHE Ha aHTU(OHN B 30HM Ha LM € HaJLLe OMacHOCT OT TPaiHo
yBpeXpaaHe Ha CJlyXa OT efjVHIYHM NMKOBE Ha LyMa U AbJIrOroAuLLIEH NOCTOAHEH LYM.

» [lpeau BcAka ynotpeba nposepABanTe NPaBUIHOTO NONOXKEHE Ha aHTUdOHNTE.

> /136epeTe noaxoaaLM aHTUGOHN C JOCTaTbUHA CTOMHOCT Ha 3arlyluaBaHe 3a CbOTBETHATa 30Ha Ha LyMa.
» [loctaBeTe aHTUGOHMTE MPEeAN HaBM3aHe B 30HaTa Ha LYMa ¥ ' HOCETe MOCTOAHHO NPU BCUUKK Gasn
Ha Wwyma.

HecnassaHe HapyLuaBa 3alWuUTHVA epeKT Ha aHTUdOHUTE.

v

Mpean ynotpe6a npoBepeTe YalIKNTE 1 yNIbTHUTENIHUTE NPBCTEHN 3a HaMyKBaHUA 1 CUynBaHe.
Mpean ynotpe6a nposepeTe ckobaTa 3a noBpeau.

CBanete obeuuTe, ywnTe He 61Ba fja Ca MOKPUTY OT Ab/ra Koca.

lMocTaBeTe KackaTa.

MpuTucHeTe YallKKTe KbM FaBaTa Taka, Ye fja uyeTe LpakBaHe.

> HaTuCKbT He MOXe fia ce HacTporiBa.

6. [poBepeTe aHTUHOHNTE 3a NPaBUHO MONOXKEHNE.

7. 3a HepaﬁOTHO nonoXxeHue n3ternete YalwKnuTe HaBbH.

5.3 AEMOHTUPAHE HA AHTU®OHUTE OT KACKATA

1. HatucHete 3aKpenBaHeTo Npw Kackarta.

2. W3Ternete BHUMaTeNHoO 3aKpenBaHeTO Harope 1 ro n3sageTe OT WAnua Ha KackaTa.

6.  JAE3MHOEKUMA M NOYUCTBAHE

OtcTpaHeTe 3aMbpcABaHMATa C XajKa BOA 1 MeK canyHeH pasTsop. [lesnHdekumpaiite u nsbbpluete
aHTUOHUTe ¢ paspeseH ankoxon. Mpeau ynotpeba Ha aHTUDOHNTE OCTaBETE YITbTHUTENHNTE Bb3rNaBHUYKN
[la U3CbXHaT Ha Bb3yX Npu CTaiiHa TemnepaTtypa. HacTOALMAT NpoayKT MoXe Aa ce noBpeav nopaau
Bb3JeNCTBMETO Ha OnpefieNeHn XMMUYHU BelllecTBa. He noumncTBaiiTe ¢ pasTBOPUTENU, YETKU UK MaTepuanu,
KOWUTO MoraT Aa NoBpeAAT yrTbTHUTENHNTE Bb3rnaBHUYKN. He notanaiite Bbe Bofa. [lonbiHuTeNnHa
MHOOPMAaLMA Le NoyynTe OT NPOU3BOAUTENA.

7.  NOAAPDBXKKA

CMeHANTe Bb3rNaBHUYKNTE U YMTbTHUTENHUTE NPBCTEHN Ha BCEKU 6 MmeceLia unu npu nospepa. Mopbuka

upes Kat. N2 097782 SFN.
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1. CBaneTe BHUMATENHO YNABTHUTENTHUTE NPBCTEHN OT YallKUTe.

2. CrncHete BbpXa Ha NPbCTUTE Bb3rMaBHUYKUTE U T U3BaJeTe OT YallKkuTe.

3. CTncHeTe BHMMATENIHO HOBUTE Bb3r1aBHUYKN, NOCTaBeTe r'm B YallKnTe nru I'I03I/IL|I/IOHI/IpthTe, 6e3 Aa ce
06pasyBaT MbHKN.

4. MocTaBeTte HoBUTE YMIbTHATENHU MPBCTEHN MTBTHO MO BbTPELLHaTa CTPaHa Ha Yallk1uTe nrn
nputucHeTe.

8.  CbXPAHEHME

CbxpaHaABaiiTe B OpUrMHanHaTa onakoBKa VM YiCTa KyTUA Ha 3aLLMTEHO OT CBETIVHA 1 HEHaMpaLUeHo, Cyxo
mAcTo. CbxpaHaBaiiTe Npy Temnepatypa ot +3 °C fo +40 °C 1 OTHOCWTeNHa BNaXXHOCT Ha Bb3/lyXa 0 MaKc. 85
%. He onbBaiiTe pamKaTa 1 He MPUTUCKaiiTe Bb3rNaBHUYKKTe. He cbxpaHaBaliTe B 61M30CT 40 n3rapawm,
arpecrBHY, XMMNYeCKI BeLLeCTBa, Pa3TBOPUTENV, BNara U 3aMbpcABaHe.

9.  TPAHCNOPTUPAHE

TpaHCI'IOpTI/IpthTe B OpuUrnHanHaTta ornakoBKa win 4YncTn KyTua.

10. CPOKHATOAHOCT

lMpepaiiTe 3a 0TNaabLUM aHTUGOHUTE Ha-KbCHO 5 FOAWHY Cled AaTaTa Ha MPOU3BOACTBO, KaKTO 1 Npu
MoBPeAM NN CUNTHO 3aMmbpcaBaHe. CMeHeTe Bb3rNaBHNYKUATE 1 YNTbTHATENHUTE MPbCTEHN Hall-KbCHO crie 6
Mecelja.

11. NPEOABAHE 3A OTNAABLA
Cnep ynotpeba no npeaHasHayeHne n3xsbpreTte ¢ 6UToBUTE OTNAAbLM.

12. CEPTUOUKALMA

3awuTa Ha cnyxa B cboTtBeTcTBME € EN 352-3:2002. 3awwmTa Ha ciyxa cbrnacHo PernameHT (EC) 2016/425.
Kateropus Ha pucka lIl. UsnutaHo oT: Michael & Associates, Inc. CeptuduumpaHo ot: INSPEC International B.V.
- 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Hupepnanaus - Notified Body number: 2849

C € 2849 [leknapauyyaTa Ha EC 3a CbOTBETCTBYE € Ha Pa3NONOKEHIE Ha CeJHUA afpec:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I MUSLOVY CHRANIE SLUCHU
1. OBECNEPOKYNY

Navod k obsluze si pre¢téte, dodrzujte ho, uschovejte pro pozdéjsi pouziti a méjte ho vzdy po
ruce.

whwN =

2. LEGENDA
Frequency

Mean attenuation
Standard deviation

Kmitocet
Priimérna hodnota zvukové izolace
Standardni odchylka

Assumed protection value Predpokladana ochranna hodnota

SNR Izola¢ni hodnota vyrobku

L Izola¢ni hodnota zvuki s hlubokou frekvenci
M Izola¢ni hodnota zvuk se stiedni frekvenci
H Izola¢ni hodnota zvukd s vysokou frekvenci

3.  POPIS VYROBKU

Muslovy chréni¢ sluchu v provedeni helmy s vyménnymi tlumicimi viozkami a tésnicimi krouzky. Hmotnost:
303 gramdi. Velikosti S/M/L. ZpUsob noseni: Montovano na helmu. Materialy tfrmenu: ABS. Material tésnicich
krouzku: PVC a PUR péna.

4.  BEZPECNOST

4.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI POKYNY

Nizsi ochranny ucinek

Nizsi ochranny Ucinek pfi pouZziti zastaralé, poskozené nebo znecisténé a také chybné skladované ochrany
sluchu.

»  Pred kazdym pouzitim vnéjsi vizualni kontrola ochrany sluchu.

»  Zastaralou, poskozenou nebo silné znecisténou ochranu sluchu jiz dale nepouzivejte.

Ochrana sluchu zpisobuje nadmérnou ochranu

Zbytecné mlze dochazet ke ztizenému vnimani vystraznych signald, srozumitelnosti feci a rozpoznani infor-

macnich pracovnich zvukd.

> Pfi pouziti ochrany sluchu dbejte zejména na pracovni okoli.

> Volte stupen zvukové izolace ochrany sluchu, ktery neni vys3si nez stupen potiebny pro zabranéni rizika
poskozeni sluchu.

4.2 STANOVENE POUZITi

Tyto chréanice sluchu by mély byt upevnény a noseny jen na nize uvedenych primyslovych ochrannych hel-
méch: Pheos B-WR znacky UVEX a EUROGUARD znacky SCHUBERTH. Chrani pied $kodlivym hlukem. Muslové
chrénice sluchu a predevsim tésnici polstarky se mohou pfi pouzivani opotiebovéavat a mély by byt proto ¢as-
to kontrolovény z hlediska tvorby napt. trhlin a netésnosti. Optimalni ochranny Gcinek jen pfi dosazeni zbyt-
kové hladiny zvuku pusobici u ucha nositele 70 dB az 80 dB. Po odecteni standardni odchylky od primérné
hodnoty zvukové izolace vyplyne predpokladany ochranny Gcinek pfislusné ochrany sluchu.

4.3 NESPRAVNE POUZITI

Tento produkt muze byt poskozen urcitymi chemickymi latkami. Dal3i tdaje si vyzadejte u vyrobce. Muslovy
chranic sluchu ztézuje urceni zdroja hluku. Nepouzivejte, pokud je potiebné dobré smérové slyseni.
Ochranny Gcinek nesmi byt ovlivnén kombinaci s jinymi ochrannymi prostfedky a nesmi uzivatele omezovat v
jeho ¢innosti. PI&st tésnicich polstarkd s hygienickym plastém muize ovlivnit akusticky vykon muslového chra-
nice sluchu. Vnéjsi vizualni kontrola nezarucuje, Ze je ochrana sluchu spravné nasazena a perfektné chrani.

5. POUZITi OCHRANY SLUCHU

5.1 MONTAZ MUSLOVEHO CHRANICE SLUCHU NA HELMU

Upevnéni helmy vsurite dle znaceni do bo¢ni drazky helmy tak, az ochrana sluchu zapadne.
5.2 NASAZENi MUSLOVEHO CHRANICE SLUCHU
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Poskozeni sluchu

Pfi nepouziti nebo pii chybném noseni ochrany sluchu v hiu¢ném prostiedi hrozi nebezpeci trvalého posko-
zeni sluchu v diisledku jednotlivych zvukovych $picek nebo dlouhodobého trvalého hluku.

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte spravné nasazeni ochrany sluchu.

Zvolte ochranu sluchu vhodnou pro pfislusné hlu¢né prostiedi s dostate¢nou hodnotou zvukové izolace.
Ochranu sluchu nasadte pied vstupem do hlu¢ného prostiedi a trvale noste v dobé viech hlu¢nych fazi.
Nedodrzeni ovliviiuje ochranny Gcinek ochrany sluchu.

YyvVvyy

Musle a tésnici krouzky pfed pouzitim zkontrolujte na trhliny a zlomy.
Pied pouzitim zkontrolujte, zda neni tfmen poskozeny.

Sejméte nausnice, dlouhé vlasy nesmi piekryvat usi.

Nasadte helmu.

Musle pfitisknéte k hlavé tak, az je slyset kliknuti.

»  Silu pfitlaku nelze nastavit.

Zkontrolujte spravnou polohu ochrany sluchu.

whwN =

o

7. Pro parkovaci polohu musle vytahovat ven.

53 DEMONTAZ MUSLOVEHO CHRANICE SLUCHU Z HELMY
1. Upevnéni helmy pritisknéte k helmé.

2. Upevnéni helmy opatrné téhnéte nahoru a vyjméte z drazky helmy.

6. DEZINFEKCE A CISTENI

Necistoty odstrarite vlaznou vodou a jemnym roztokem mydla. Ochranu sluchu vydezinfikujte fedénym alko-
holem a otete. Pfed vloZzenim do musle nebo tésniciho polstarku osuste pii teploté mistnosti na vzduchu.
Tento produkt mlze byt ovlivnén urcitymi chemickymi latkami. Necistéte rozpoustédly, brusnymi kartaci ne-
bo materialy, které by mohly poskodit tésnici polstarky. Neponofujte do vody. Dalsi informace ziskate u
vyrobce.

7. UDRZBA

Tlumici vlozky a tésnici krouzky ménte kazdych 6 mésic(i nebo v pripadé poskozeni. Objednavka prostrednict-
vim art. ¢. 097782 SFN.

71 VYMENA TLUMICICH VLOZEK A TESNICICH KROUZKU
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1. Tésnici krouzky opatrné stahnéte z musli.

2. Tlumici vlozky stisknéte $pickami prstd a vyjméte je z musli.

3. Nové tlumici vlozky opatrné stisknéte, vlozte do musli a umistéte bez sklad.

4. Nové tésnici krouzky vlozte presné k vnitini strané musli a pfitlacte.

8. SKLADOVANI

Skladujte na suchém misté v originalnim obalu nebo v ¢isté krabici chranéné pred svétlem a prachem. Skla-
dujte pfi teplotach +3 °C az +40 °C a relativni vlhkosti vzduchu nizsi nez 85 %. Nahlavni tfrmeny nesmi byt na-
tahovany a tlumici vlozky se nesmi byt stlacovany. Neskladujte v blizkosti ziravin, agresivnich, chemickych
substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.

9. PREPRAVA

Pfepravujte v originalnim obalu nebo v ¢isté krabici.

10. ZIVOTNOST

Ochranu sluchu zlikvidujte nejpozdéji 5 let po datu vyroby a také v pfipadé poskozeni nebo silného
znedisténi. Tlumici vlozky a tésnici krouzky mérnte nejpozdéji po 6 mésicich.

11. LIKVIDACE

Po spravném pouziti likvidujte v odpadu z domacnosti.

12. CERTIFIKACE

Ochrana sluchu podle EN 352-3:2002. Ochrana sluchu podle nafizeni (EU) 2016/425. Rizikova kategorie Ill.

Prezkous$eno: Michael & Associates, Inc. Certifikovano: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schi-
phol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849
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1. GENERELLE HENVISNINGER

Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den og hold den altid tilgaengelig til senere brug.

2. FORKLARING
Frequency

Mean attenuation
Standard deviation

Frekvens
Middelvaerdi for stajdaempning
Standardafvigelse

Assumed protection value Antaget beskyttelsesveerdi

SNR Produktets deempningsvaerdi

L Daempningsvaerdi ved lavfrekvent stoj

M Daempningsvaerdi ved middelfrekvent stgj
H Deaempningsvaerdi ved hgjfrekvent stgj

3.  PRODUKTBESKRIVELSE

Kopherevaern i hjelmudferelse med udskiftelige deempningspolstringer og teetningsringe. Vaegt: 303 gram.
Storrelsesomrade S/M/L. Anvendelse: Monteret pa hjelmen. Bgjlens materiale: ABS. Teetningsringenes mate-
riale: PVC og PUR-skum.

4.  SIKKERHED

4.1 GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Formindsket beskyttelseseffekt

Formindsket beskyttelseseffekt pa grund af foraeldet, beskadiget, snavset eller forkert opbevaret horevaern.
»  Visuel kontrol af hgreveernet for hver brug.

» Foraldede, beskadigede eller meget snavsede hgrevaern ma ikke lzengere anvendes.

/\ FORSIGTIG

Overbeskyttelse med hgrevaern

Evnen til at registrere advarselssignaler, tale og vigtige lyde i forbindelse med arbejdet kan blive reduceret.

»  Nar man baerer hgreveern, er det vigtigt at veere ekstra opmaerksom pa omgivelserne.

»  Veelg ikke en hgjere lyddeempning pa hereveernet end det er ngdvendigt for at eliminere risikoen for
hereskader.

4.2 BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

Disse hgrevaern ma kun fastgeres og anvendes pé folgende industrisikkerhedshjelme: Pheos B-WR fra UVEX
og EUROGUARD fra SCHUBERTH. Beskytter mod skadelig stej. Kopherevaern og specielt taetningspuderne
kan blive udsat for slitage ved brug og skal derfor ofte kontrolleres for tegn pa f.eks. revner og utaetheder.
Den optimale beskyttelseseffekt er kun sikret, hvis der opnas et reststgjniveau pa brugerens gre pa mellem 70
dB og 80 dB. Fratraekning af standardafvigelsen fra middelvaerdien for stgjdeempningen giver den antagne
beskyttelseseffekt af det pagaeldende hgrevaern.

4.3 UKORREKT ANVENDELSE

Dette produkt kan blive beskadiget af visse kemiske stoffer. Yderligere oplysninger fas hos producenten. @re-
kopperne ger det svaerere at lokalisere stgjkilder. M4 ikke anvendes, nar det er ngdvendigt at here, hvor
stgjen kommer fra. Beskyttelseseffekten mé ikke forringes i kombination med andet beskyttelsesudstyr, og
brugeren mé ikke pavirkes negativt under arbejdet. Hvis taetningspuderne betraekkes med hygiejneovertraek,
kan det indskreenke grekoppernes akustiske ydelse. En visuel kontrol pa ydersiden er ikke nogen garanti for,
at herevaernet sidder rigtigt og giver optimal beskyttelse.

5. ANVENDELSE AF HGREVARN
5.1 MONTERING AF @REKOPPERNE PA HJELMEN
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Tryk hjelmbeslaget ned i holderen pé siden af hjelmen iht. maerkningen R/L, indtil hgrevaernet gar i indhak.
5.2 PASATNING AF GREKOPPER
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Heoreskader
Ved ikke at bare harevaern eller baere det forkert i stajende omgivelser er der fare for permanente hegreskader
pé grund af enkelte spidsvaerdier for stgj eller kontinuerlig stgj.
Kontrollér, at herevarnet sidder rigtigt, for hver brug.
»  Velg det passende horevaern med tilstraekkelig lyddeempning til det pagaeldende milje med stg;.
> Sat herevarnet p3, for miljget med stgj betraedes, og behold det pa under hele perioden med stgj.
» Manglende overholdelse kan formindske beskyttelseseffekten af horevarnet.

For brug skal det kontrolleres, at kopper og teetningsringe ikke har revner eller brud.

For brug skal det kontrolleres, at bgjlen ikke er beskadiget.

Tag eventuelle smykker ud af @rerne, og serg for, at eventuelt langt har ikke daekker grerne.
Seet hjelmen pa.

Tryk kopperne ind mod hovedet, indtil der lyder et klik.

»  Trykkraften kan ikke indstilles.

6. Kontrollér, at hgrevaernet sidder korrekt.
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7. Traek kopperne udad for parkposition 4

53 AFMONTERING AF @REKOPPERNE PA HJELMEN

1. Tryk hjelmbeslaget ind mod hjelmen.

2. Traek forsigtigt hjelmbeslaget opad og tag det ud af holderen pa hjelmen.

6. DESINFEKTION OG RENG@RING

Snavs fjernes med lunkent vand og en mild szebeoplasning. Hereveernet desinficeres og terres af med fortyn-
det alkohol. For teetningspuderne indszettes i kapslen, skal de luftterres ved rumtemperatur. Dette produkt
kan blive pavirket negativt af visse kemiske stoffer. Ma ikke rengeres med oplasningsmidler, slibebgrster eller
materialer, der kan beskadige teetningspuderne. Md ikke nedsaenkes i vand. Der fas yderligere oplysninger
hos producenten.

7. VEDLIGEHOLDELSE

Daempningspolstringer og teetningsringe skal udskiftes hver sjette maned eller hvis de beskadiges. Bestilles
under art.-nr. 097782 SFN.

71 UDSKIFTNING AF DAMPNINGSPOLSTRINGER OG TATNINGSRINGE
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1. Traek forsigtigt teetningsringene af kopperne.

2. Tryk deempningspolstringerne sammen med fingerspidserne og tag dem ud af kopperne.

3. Trykforsigtigt de nye deempningspolstringer sammen og placér dem i kopperne uden folder.
4. Leeg de nye teetningsringe i kopperne og tryk dem fast.
8.

OPBEVARING

Skal opbevares tort og stevfrit i den originale emballage eller en ren zeske, beskyttet mod lys. Skal opbevares
ved temperaturer fra +3 °C til +40 °C og en relativ luftfugtighed p& maks. 85 %. Bojlerne ma ikke straekkes, og
deaempningspolstringerne mé ikke trykkes sammen. Ma ikke opbevares i nzerheden af aetsende, aggressive og
kemiske stoffer, oplgsningsmidler, fugtighed og smuds.

9.  TRANSPORT

Skal transporteres i original emballage eller i en ren aeske.

10. UDL@BSDATO

Horevaernet skal bortskaffes i tilfeelde af beskadigelser eller staerk tilsmudsning, dog senest fem ar efter frem-
stillingsdatoen. Daeempningspolstringer og teetningsringe skal senest udskiftes efter seks maneder.

11. BORTSKAFFELSE

Kan bortskaffes som husholdningsaffald efter bestemmelsesmaessig anvendelse.

12. CERTIFICERING

Herevaern i henhold til EN 352-3:2002. Horevaern i henhold til forordning (EU) 2016/425. Risikokategori lll.
Kontrolleret af: Michael & Associates, Inc. Certificeret af: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schi-
phol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C€2849 EU-overensstemmelseserklaeringen findes pa felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

1.  AVISOS GENERALES

Lea, observe y conserve el manual de instrucciones de uso para consultas posteriores, y téngalo

.& siempre a mano.

2. LEYENDA
Frequency

Mean attenuation
Standard deviation

Frecuencia
Valor medio del aislamiento actstico
Desviacion tipica

Assumed protection value Valor de proteccion supuesto

SNR Coeficiente de aislamiento producto

L Coeficiente de aislamiento ruidos de baja frecuencia
M Coeficiente de aislamiento ruidos de frecuencia media
H Coeficiente de aislamiento ruidos de alta frecuencia

3.  DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Protector auditivo de capsula en version de casco con almohadillas de atenuacion y anillos de obturacion in-
tercambiables. Peso: 303 gramos. Gama de tamarnos S/M/L. Posicién: montado en el casco. Materiales del ar-
co: ABS. Material de los anillos de obturacién: espuma de PVCy PUR.

4.  SEGURIDAD

4.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Efecto protector disminuido

El empleo de un protector auditivo viejo, defectuoso, sucio o mal almacenado disminuye el efecto protector.
» Comprobacién visual externa del protector auditivo antes de cada uso.

»  No seguir utilizando el protector auditivo si esta viejo, defectuoso o muy sucio.

Proteccion excesiva por el protector auditivo

La percepcion de senales de advertencia, la comprension del lenguaje hablado y el reconocimiento de ruidos

de trabajo que aportan informacién pueden dificultarse innecesariamente.

» Al usar protector auditivo prestar especial atencion al entorno de trabajo.

» Seleccionar un valor de aislamiento acustico para el protector auditivo que no supere el necesario para
evitar un riesgo de dafo auditivo.

4.2 USO CONFORME A LO PREVISTO

Estos protectores auditivos deberian fijarse solamente a los siguientes cascos industriales y ser utilizados en
ellos: Pheos B-WR de UVEX y EUROGUARD de SCHUBERTH. Protege del ruido perjudicial. El protector auditi-
vo de cépsula y sobre todo las almohadillas de obturacion pueden desgastarse con el uso y, por lo tanto, de-
ben revisarse con frecuencia para detectar signos de, por ejemplo, grietas y fugas. El efecto protector es 6pti-
mo solo si se alcanza un nivel de ruido residual efectivo en el oido del portador de 70 dB a 80 dB. La deduc-
cion de la desviacion tipica del valor medio del aislamiento actstico da como resultado el efecto protector su-
puesto del protector auditivo considerado.

4.3 UTILIZACION INDEBIDA

Este producto puede ser atacado por determinadas sustancias quimicas. Otras indicaciones deberian solicitar-
se al fabricante. El protector auditivo de capsula dificulta la localizacion de fuentes sonoras. No utilizar si es
necesaria una buena audicion direccional. El efecto protector no se debe ver mermado por la combinacion
con otro tipo de equipo de proteccidn ni obstaculizar al usuario en su actividad. El revestimiento de las almo-
hadillas de obturacién con fines higiénicos puede alterar el rendimiento acustico del protector auditivo de
capsula. Un control visual exterior no garantiza que el protector auditivo se emplee correctamente y propor-
cione una proteccion perfecta.

5.  UTILIZACION DEL PROTECTOR AUDITIVO
5.1 MONTAR EL PROTECTOR AUDITIVO DE CAPSULA EN EL CASCO

Deslizar la fijacion al casco en la ranura lateral del casco segtin el marcado R/L hasta que el protector auditivo
se enclave.
5.2 COLOCACION DEL PROTECTOR AUDITIVO DE CAPSULA
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/\ ADVERTENCIA

Daiios en el oido

Por la no utilizacién o la utilizacién incorrecta del protector auditivo en zonas de ruidos existe el peligro de

dafios permanentes en el oido por picos de ruido aislados o ruido permanente a lo largo de afios.

» Comprobar el asiento correcto del protector auditivo antes de cada uso.

» Seleccionar para cada zona de ruidos el protector auditivo adecuado con un valor de aislamiento acusti-
co suficiente.

» Colocarse el protector auditivo antes de acceder a la zona de ruidos y llevarlo sin interrupcién durante to-

das las fases ruidosas.

El incumplimiento de estas instrucciones influye negativamente sobre la eficacia del protector auditivo.

\4

Comprobar las capsulas y los anillos de obturacién antes del uso por si presentan grietas o roturas.
Comprobar el arco antes del uso para detectar eventuales defectos.

Quitarse los pendientes, los oidos no deben estar cubiertos por el cabello largo.

Colocar el casco.

Presionar las capsulas contra la cabeza hasta que se oiga un clic.

» Lafuerza de presion no es regulable.

6. Comprobar el asiento correcto del protector auditivo.
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7. Paradejar en posicion de reposo , tirar de las capsulas hacia fuera.

5.3 DESMONTAR EL PROTECTOR AUDITIVO DE CAPSULA DEL CASCO

1. Presionar la fijacién al casco contra el casco.

2. Tirar de lafijacion al casco hacia arriba cuidadosamente y retirar de la ranura del casco.

6. DESINFECCION Y LIMPIEZA

Retirar la suciedad con agua tibia y solucién jabonosa suave. Desinfectar y limpiar el protector auditivo con al-
cohol diluido. Antes de colocarlas en la capsula, secar las almohadillas de obturacion al aire a temperatura
ambiente. Este producto puede verse perjudicado por determinadas sustancias quimicas. No limpiar con di-
solventes, cepillos de pulir o materiales que puedan dafar las almohadillas de obturacién. No sumergir en
agua. Para mas informacion, consultar con el fabricante.

7. MANTENIMIENTO

Sustituir las almohadillas de atenuacion y los anillos de obturacién cada 6 meses o si han sufrido dafos. Pedi-
do através de n.” de art. 097782 SFN.

71 SUSTITUCION DE LAS ALMOHADILLAS DE ATENUACION Y LOS ANILLOS DE OBTURACION
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1. Desprender con cuidado los anillos de obturacién de las capsulas.

2. Comprimir las almohadillas de atenuacién con las puntas de los dedos y retirarlas de las capsulas.

3. Comprimir cuidadosamente las almohadillas de atenuacién nuevas, colocarlas en las capsulas y posicio-
narlas sin que se formen pliegues.

4. Colocar los anillos de obturacién en la superficie interior de las capsulas de forma que ajusten con preci-
sion.

8. ALMACENAMIENTO

Almacenar en el embalaje original o en una caja limpia, en un lugar seco, protegido de la luz y del polvo. Al-
macenar a temperaturas de +3 °C a +40 °C y humedad relativa no superior al 85 %. El arco no debe extender-
se, y las almohadillas de atenuacién no deben aplastarse. No almacenar cerca de sustancias quimicas corrosi-
vas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.

9.  TRANSPORTE

Transportar en el embalaje original o en una caja limpia.

10. CADUCIDAD

Desechar el protector auditivo al cabo de méx. 5 afios desde la fecha de fabricacion, asi como en caso de de-
fectos o ensuciamiento fuerte. Sustituir las almohadillas de atenuacion y los anillos de obturacion al menos
cada 6 meses.

11.  ELIMINACION

Después del uso conforme a lo previsto, tirar el producto a la basura doméstica.

12. CERTIFICACION

Protector auditivo conforme a EN 352-3:2002. Protector auditivo conforme al Reglamento (UE) 2016/425. Ca-
tegoria de riesgo Ill. Probado por: Michael & Associates, Inc. Certificado por: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Paises Bajos - Notified Body number: 2849

C € 2849 La declaracion de conformidad de la UE est4 disponible en la siguiente direccién:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

IEX KUPPIKUULOSUOJAIMET
1. YLEISIA OHJEITA

2. SELITYKSET

Frequency
Mean attenuation
Standard deviation

Lue kédyttoohje, noudata siind mainittuja ohjeita, sailyta myohempéaa tarvetta varten ja aina hel-
posti saatavilla.

Taajuus
Adnenvaimennuksen keskiarvo
Vakiopoikkeama

Assumed protection value Oletettu suojausarvo

SNR Tuotteen vaimennusarvo

L Syvétaajuuksisten d@nien vaimennusarvo
M Keskitaajuuksisten danien vaimennusarvo
H Korkeataajuuksisten danien vaimennusarvo

3. TUOTEKUVAUS

Kuppikuulosuojaimet, kypéramalli, joissa on vaihdettavat vaimennuspehmusteet ja tiivisterenkaat. Paino: 303
grammaa. Koot S/M/L. Kéyttotapa: Kyparaan asennettuna. Sangan materiaali: ABS. Tiivisterenkaiden materiaa-
li: PVC ja polystyreenivaahto.

4.  TURVALLISUUS

4.1 TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Pienentynyt suojavaikutus

Pienentynyt suojavaikutus kaytettdessa vanhoja, viallisia tai likaisia seka vaarin sailytettyja kuulonsuojaimia.
»  Tarkista kuulonsuojaimet silmamaardisesti ennen jokaista kayttoa.

> Ala kaytd enaa vanhoja, viallisia tai erittéin likaisia kuulonsuojaimia.

Kuul . o i

J] y J]

Varoistussignaalien havaitseminen, suullinen kommunikointi ja tiedottavien tydadnien tunnistaminen voi vai-

keutua tarpeettomasti.

» Tarkkaile erityisesti tydymparistod kuulonsuojaimia kdyttdessasi.

»  Ala valitse suurempaa kuulonsuojaimen daneneristysarvoa kuin on tarpeellista kuulovammojen valttami-
seksi.

4.2 KAYTTOTARKOITUS

N&ma kuulosuojaimet tulisi kiinnittaa ja niita tulisi kdyttaa vain seuraavissa teollisuuskypéaroissa: Pheos B-WR
(valmistaja UVEX), ja EUROGUARD (valmistaja SCHUBERTH). Suojaa haitalliselta melulta. Kuppikuulosuojai-
met ja tiivisterenkaat voivat kulua kdytossd, ja sen vuoksi tulisi tarkistaa usein, nakyyko niissa kulumisen merk-
keja, kuten esimerkiksi halkeamia ja epatiiviita kohtia. Optimaalinen suojavaikutus vain, kun kdyttdjan korvas-
sa saavutetaan vaikuttava 70-80 dB:n jadnnosaani. Vakiopoikkeaman vahennys daneneristyksen keskiarvosta
tuottaa kuulonsuojaimen oletetun suojavaikutuksen.

43 VAARINKAYTTO

Tietyt kemialliset aineet voivat aiheuttaa tuotteeseen vaurioita. Lisdtietoja on kysyttava valmistajalta. Kupu-
suojaimet vaikeuttavat dénilahteiden paikannusta. Al3 kdytd, jos d&nen suunta téytyy kuulla hyvin. Suojavai-
kutus ei saa heiketd yhdessa muiden suojavarusteiden kanssa haitaten kayttdjaa tehtévissaan. Pehmusteiden
peittaminen hygieniapaallysteilld voi heikentda kuppikuulosuojaimien akustista tehoa. Ulkoinen silmamaarai-
nen tarkastus ei takaa, ettd kuulosuojaimet on puettu oikein ja ne suojaavat taydellisesti.

5. KUULONSUOJAINTEN KAYTTO

5.1 KUPPIKUULOSUOJAIMIEN ASENTAMINEN KYPARAAN

o)

Tyoénné kypérakiinnikettd R/L-merkinndn mukaisesti sivuttaiseen kyparan loveen, kunnes kuppikuulosuojai-
met lukkiutuvat.

5.2 KUPPIKUULOSUOJAIMIEN PUKEMINEN

o)) B|

Kuulovammat

Kuulonsuojainten kayttamattémyys tai vaarien kuulonsuojainten kdytté melualueilla voi vahingoittaa kuuloa
yksittdisten meluhuippujen tai pitkaaikaisen jatkuvan melun vaikutuksesta.

Tarkista ennen jokaista kdyttod, ettd kuulonsuojaimet istuvat hyvin.

Valitse melualeelle sopivat kuulonsuojaimet, joissa on riittdva daneneristysarvo.

Pue kuulonsuojaimet ennen melualueelle siirtymista ja kdyta niita koko ajan kaikissa meluvaiheissa.
Laiminlyonti heikentdd kuulonsuojainten suojavaikutusta.
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Tarkista ennen kdyttoa, onko kupeissa ja tiivisterenkaissa halkeamia ja murtumia.

Tarkista ennen kdyttoda, onko sangassa vikoja.

Poista korvakorut, pitkdt hiukset eivdt saa peittda korvia.

Aseta kypard padhan.

Paina kapseleita paata vasten, kunnes kuuluu napsahdus.

»  Painamisvoima ei ole saadettavissa.

6. Tarkista, etta kuulonsuojaimet istuvat hyvin.

7. Vedd kapseleita ulospdin pysékointiasentoa B4 varten.

53 KUPPIKUULOSUOJAIMIEN IRROTTAMINEN KYPARASTA

1. Paina kyparakiinnikettd kyparaan.

2. Veda kyparakiinnike varovasti ylos ja poista kyparan lovesta.

6. DESINFIOINTI JA PUHDISTUS

Poista lika haalealla vedelld ja miedolla saippualiuoksella. Desinfioi kuulosuojaimet laimennetulla alkoholilla ja
pyyhi ne. Anna pehmusteiden kuivua ilmassa huoneenlammassd, ennen kuin asetat ne kuppeihin. Tietyt ke-
mialliset aineet voivat vaikuttaa tuotteeseen haitallisesti. Ala puhdista liuottimilla, harjoilla tai materiaaleilla,
jotka voivat vioittaa pehmusteita. Ald upota veteen. Voit pyytia lisitietoja valmistajalta.

7. HUOLTO

Vaihda vaimentavat pehmusteet ja tiivisterenkaat 6 kuukauden vélein tai kun niissa on vikaa. Tilaus tuotenu-

merolla 097782 SFN.

71 VAIMENTAVIEN PEHMUSTEIDEN JA TIIVISTERENKAIDEN VAIHTO

(0

1. Veda tiivisterenkaat varovasti kuvuista.

2. Painavaimentavat pehmusteet sormenpiilld yhteen ja ota ne kuvuista.

3. Paina uudet vaimentavat pehmusteet varovasti yhteen, aseta ne kupuihin ja sijoita ne paikoilleen ilman
ryppyjé.

4. Aseta uudet tiivisterenkaat tarkasti kupujen sisapuolelle ja paina ne paikoilleen.

8. SAILYTYS

Sailyta alkuperdisessa pakkauksessa tai puhtaassa laatikossa valolta ja polylta suojattuna kuivassa paikassa.
Séiliytd +3...4+40 °C:n lampétilassa, suhteellinen ilmankosteus ei saa olla suurempi kuin 85 %. Sankoja ei saa ve-
nyttaa eikd vaimentavia pehmusteita painaa toisiinsa. Ei saa varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemial-
listen aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian ldhella.

9.  KULJETUS

Kuljeta alkuperdisessa pakkauksessa tai puhtaassa laatikossa.

10.  VIIMEINEN KAYTTOAJANKOHTA

Havité kuulonsuojaimet viimeistaan 5 vuoden jélkeen valmistuspaivamaarastd ja kun niissa on vikoja tai run-
saasti likaa. Vaihda vaimentavat pehmusteet ja tiivisterenkaat viimeistaan 6 kuukauden jalkeen.

11.  HAVITTAMINEN

Havitd asianmukaisessa kdytossa sekajatteen mukana.

12.  SERTIFIOINTI

Standardin EN 352-3:2002 mukaiset kuulosuojaimet. Asetuksen (EU) 2016/425 mukaiset kuulonsuojaimet. Ris-
kiluokka IIl. Tarkastuksen suorittanut taho: Michael & Associates, Inc. Sertifioinnin suorittanut taho: INSPEC In-
ternational B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C € 2849 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavasta osoitteesta:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

J cAsQUE ANTIBRUIT

1. REMARQUES GENERALES
Lisez, respectez et conservez le mode d'emploi a des fins de consultation ultérieure, et gardez-

le toujours a disposition.
2. LEGENDE

uhkwnN =

Frequency Fréquence

Mean attenuation Atténuation moyenne

Standard deviation Ecart type

Assumed protection value Valeur de protection supposée

SNR Valeur d'isolation acoustique du produit

L Valeur d'isolation acoustique des bruits basse fréquence

M Valeur d'isolation acoustique des bruits moyenne fréquence
H Valeur d'isolation acoustique des bruits haute fréquence

3.  DESCRIPTION DU PRODUIT

Casque antibruit pour casque de chantier avec coussinets et bagues d'étanchéité interchangeables. Poids :
303 grammes. Tailles disponibles : S/M/L. Port : monté sur le casque. Matériau de I'arceau : ABS. Matériau des
bagues d'étanchéité : PVC et mousse PUR.

4.  SECURITE

4.1 CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

/\ ATTENTION

Réduction de I'effet protecteur

Réduction de I'effet protecteur en raison de I'utilisation d'une protection auditive périmée, endommagée, en-
crassée ou mal stockée.

»  Controle visuel extérieur de la protection auditive avant toute utilisation.

» Ne plus utiliser la protection auditive si elle est périmée, endommagée ou fortement encrassée.

/\ ATTENTION

Surprotection due a la protection auditive

La perception des signaux d'avertissement, la communication et l'identification de bruits de travail informatifs

peuvent étre rendues inutilement difficiles.

»  Lors du port d'une protection auditive, faire particulierement attention a I'environnement de travail.

» Lavaleur d'atténuation acoustique choisie pour la protection auditive ne doit pas étre plus élevée que
nécessaire pour éviter le risque de Iésions auditives.

4.2 UTILISATION NORMALE

Ces protections auditives ne peuvent étre fixées et portées que sur les casques de protection pour l'industrie
suivants : Pheos B-WR d'UVEX et EUROGUARD de SCHUBERTH. Protége contre les nuisances sonores. Les cas-
ques antibruit et les bagues d'étanchéité en particulier peuvent s'user avec le temps et doivent donc faire
I'objet d'un examen régulier pour détecter des signes de fissures et de fuites, par exemple. Un effet protecteur
optimal est assuré uniquement lorsqu'un niveau sonore résiduel effectif de 70 a 80 dB est atteint au niveau de
I'oreille. La déduction de I'écart type de la valeur moyenne d'isolation acoustique donne I'effet protecteur
supposé de la protection auditive considérée.

4.3 MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

Ce produit peut occasionner des troubles en raison de la présence de substances chimiques. Pour plus d'in-
formations, contacter le fabricant. Le port d'un casque antibruit rend difficile la localisation des sources sono-
res. Ne pas utiliser lorsqu'une bonne écoute directionnelle est nécessaire. L'effet protecteur ne peut pas étre
altéré par la combinaison avec un autre équipement de protection et |'utilisateur ne peut pas étre géné dans
son activité. La mise en place de housses hygiéniques sur les coussinets d'étanchéité peut nuire aux perfor-
mances acoustiques du casque antibruit. Un contréle visuel extérieur ne garantit pas que la protection auditi-
ve est correctement posée et assure une protection parfaite.

5.  UTILISATION DE LA PROTECTION AUDITIVE
5.1 MONTAGE DU CASQUE ANTIBRUIT SUR LE CASQUE DE CHANTIER
o)

Pousser la fixation de casque suivant l'indication R/L dans la fente latérale du casque de chantier jusqu'a ce
que les protections auditives s'encliquétent.

5.2 MISE EN PLACE DU CASQUE ANTIBRUIT

e)] B

Lésion de l'ouie

L'absence de port ou le port incorrect de la protection auditive dans des environnements bruyants entraine

un risque de lésion permanente de I'ouie en raison de pics de bruit individuels ou d'un bruit continu durable.

»  Vérifier si la protection auditive est bien mise en place avant chaque utilisation.

> Sélectionner la protection auditive adaptée a I'environnement bruyant avec une valeur d'isolation acous-
tique suffisante.

»  Mettre en place la protection auditive avant d'entrer dans la zone bruyante et la porter tout au long des

phases bruyantes.

Le non-respect de cette consigne nuit a I'effet protecteur de la protection auditive.

v

Avant toute utilisation, vérifier si les coquilles et les bagues d'étanchéité ne sont pas fissurées ni brisées.
Vérifier que l'arceau n'est pas endommagé avant utilisation.

Retirer les boucles d'oreille ; les cheveux longs ne peuvent pas couvrir les oreilles.

Mettre le casque de chantier en place.

Enfoncer les coquilles sur la téte jusqu'a ce qu'un clic se fasse entendre.

» Laforce d'appui n'est pas réglable.

Vérifier que la protection auditive est correctement mise en place.

Pour la position de repos , tirer les coquilles vers I'extérieur.

53 DEMONTAGE DU CASQUE ANTIBRUIT DU CASQUE DE CHANTIER
1. Enfoncer la fixation de casque sur le casque de chantier.
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2. Tirer lafixation de casque avec précaution vers le haut et la retirer de la fente du casque.

6.  DESINFECTION ET NETTOYAGE

Eliminer les salissures avec de I'eau tiéde et une solution savonneuse douce. Désinfecter la protection auditive
avec de l'alcool dilué et I'essuyer. Avant de les mettre en place dans le casque, laisser sécher a |'air les coussi-
nets d'étanchéité a température ambiante. Ce produit peut étre altéré par certaines substances chimiques. Ne
pas nettoyer avec des solvants, des brosses abrasives ou des matériaux susceptibles d'endommager les cous-
sinets d'étanchéité. Ne pas immerger dans |'eau. Des informations complémentaires sont disponibles aupres
du fabricant.

7. ENTRETIEN

Remplacer les coussinets et les bagues d'étanchéité tous les 6 mois ou s'ils sont endommagés. Commande via

la réf. 097782 SFN.
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1. Retirer avec précaution les bagues d'étanchéité des coquilles.

2. Appuyer sur les coussinets du bout des doigts et les retirer des coquilles.

3. Appuyer avec précaution sur les coussinets neufs, les placer dans les coquilles et les positionner en évi-
tant les plis.

4. Ajuster les bagues d'étanchéité neuves sur l'intérieur des coquilles et appuyer.

8. STOCKAGE

Stocker dans I'emballage d'origine ou dans une boite propre dans un endroit sec et a I'abri de la lumiére et de
la poussiére. Stocker a des températures comprises entre +3 et +40 °C et a un taux maximum d'humidité de
I'air relative de 85 %. Ne pas étirer |'arceau et ne pas appuyer sur les coussinets. Ne pas stocker a proximité de
produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a |'abri de I'humidité et de la saleté.

9.  TRANSPORT

Transporter dans I'emballage d'origine ou dans une boite propre.

10. DUREE DE VIE

Mettre la protection auditive au rebut au plus tard 5 ans aprés la date de fabrication, ainsi qu'en cas de dom-
mages ou de fortes salissures. Remplacer les coussinets et les bagues d'étanchéité au plus tard au bout de

6 mois.

11. MISE AU REBUT

Eliminer avec les déchets ménagers aprés une utilisation conforme.

12. CERTIFICATION

Protection auditive conforme a la norme EN 352-3:2002. Protection auditive conforme au reglement
(UE) 2016/425. Catégorie de risque lIl. Controle : Michael & Associates, Inc. Certification : INSPEC International
B.V.-54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C € 2849 La déclaration de conformité UE est disponible a I'adresse suivante :
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

B sLUSNA ZASTITA S KAPSULAMA
1. OPCEUPUTE

Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao refe-

.& rencu.

2. LEGENDA
Frequency

Mean attenuation
Standard deviation

Frekvencija
Prosje¢na vrijednost zvu¢ne izolacije
Standardno odstupanje

Assumed protection value Hipotetska vrijednost zastite

SNR Izolacijska vrijednost proizvoda

L Izolacijska vrijednost niskofrekventnih zvukova
M Izolacijska vrijednost srednjofrekventnih zvukova
H Izolacijska vrijednost visokofrekventnih zvukova

3.  OPIS PROIZVODA

Slusna zastita s kapsulama u izvedbi za kacigu s izmjenjivim prigusnim jastuci¢ima i brtvenim prstenovima.
Masa: 303 grama. Veli¢ine S/M/L. Nacin no3enja: Montirano na kacigi. Materijali luka: ABS. Materijal brtvenih
prstenova: PVCi PUR pjena.

4.  SIGURNOST

4.1 OSNOVNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Smanjeni zastitni u¢inak

Zastitni ucinak je smanjen ako se upotrebljava dotrajala, ostecena, zaprljana ili nepravilno skladistena oprema
za zastitu sluha.

» Vizualna provjera vanjskog izgleda opreme za zastitu sluha prije svake uporabe.

»  Ne upotrebljavajte dotrajalu, oste¢enu i vrlo zaprljanu opremu za zastitu sluha.

Prekomjerna zastita uzrokl p za zastitu sluha

Nepotrebno se moze otezati opazanje signala upozorenja, govora i prepoznavanje radnih zvukova s odrede-
nim znacenjem.

»  PrinoSenju opreme za zastitu sluha posebno pazite na radno okruzenje.

» Vrijednost zvucne izolacije opreme za zastitu sluha mora se odabrati tako da ne bude veca od vrijednosti

koja je potrebna za sprjecavanje opasnosti od ostecenja sluha.

4.2 NAMJENSKA UPOTREBA

Ova zastita za sluh moze se pricvrstiti i nositi samo na sljedecim industrijskim zastitnim kacigama: Pheos B-WR
marke UVEX i EUROGUARD marke SCHUBERTH. Stiti od tetne buke. Slu$na zastita s kapsulama i pogotovo
brtveni jastuci mogu se upotrebom habati te ih je potrebno cesto pregledavati radi mogucih znakova trganja
i neprianjanja. Optimalni zastitni uc¢inak samo u slucaju postizanja preostale razine buke koja djeluje na uhu
osobe koja je nosi od 70 dB do 80 dB. Oduzimanjem standardnog odstupanja od prosjecne vrijednosti zvucne
izolacije dobiva se hipotetski zastitni u¢inak doticne opreme za zastitu sluha.

4.3 NEPROPISNA UPOTREBA

Odredene kemijske tvari mogu ostetiti ovaj proizvod. Dodatne podatke potrazite kod proizvodaca. Stitnici za
usi otezavaju lokalizaciju izvora buke. Ne upotrebljavajte ih kada je neophodno slusati u odredenom smjeru.
Kombinacija s drugom zastitnom opremom ne smije umanjivati zastitni u¢inak ni ometati korisnika u njego-
voj aktivnosti. Pokrivanje brtvenih jastucica higijenskim navlakama moze utjecati na akusti¢ne performanse
slusne zastite s kapsulama. Vizualnim pregledom nije zajamceno da je zastita za sluh pravilno postavljenai da
pruza savrsenu zastitu.

5. UPORABA OPREME ZA ZASTITU SLUHA

5.1 MONTAZA SLUSNE ZASTITE S KAPSULAMA NA KACIGU

Kopce za kacigu u skladu s oznakom R/L gurati u bo¢ni utor kacige dok se zastita za sluh ne zakaci.
5.2 POSTAVLJANJE SLUSNE ZASTITE S KAPSULAMA
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A\ UPOZORENJE

Ostecenje sluha

Ako se u bu¢nim okruzenjima ne nosi oprema za zastitu sluha, odn. ako se nosi na neispravan nacin, prijeti
opasnost od trajnog ostecenja sluha izazvanog vrénim razinama buke ili dugogodisnjom neprekidnom bu-
kom.

»  Svaki put prije uporabe opreme za zastitu sluha provjerite nalijeze li pravilno.

» Opremu za zastitu sluha odaberite prema doti¢cnom bu¢nom okruzenju.

»  Opremu za zastitu sluha postavite prije ulaska u bu¢no okruzenje i neprekidno je nosite tijekom svih faza
buke.

U slucaju nepostivanja navedenoga ugrozava se zastitni u¢inak opreme za zastitu sluha.

v

Prije uporabe provjerite postoje li napukline, odn. lomovi na kapsulama i brtvenim prstenovima.
Prije uporabe provjerite je li otecen obru¢ za glavu.

Skinite nakit s usiju, duga kosa ne smije prekrivati usi.

Stavite kacigu na glavu.

Pritis¢ite kapsule na glavu dok se ne zacuje klik.

» Sila pritiska nije podesiva.

Provjerite nalijeze li oprema za zastitu sluha ispravno.

7. Za parkirni polozaj , izvucite kapsule prema van.

5.3 UKLANJANJE SLUSNE ZASTITE S KAPSULAMA S KACIGE

1. Pritisnite kopce za kacigu.

2. Kopce za kacigu oprezno povucite prema gore te uklonite iz utora kacige.

6. DEZINFEKCIJA | CISCENJE

Necistoce uklonite mlakom vodom i blagom otopinom sapuna. Zastitu za sluh dezinficirajte razrijedenim al-
koholom i obrisite. Prije umetanja u kapsule, brtvene jastucice osusite na zraku sobne temperature. Odredeni
kemijski elementi mogu ostetiti ovaj proizvod. Ne Cistite otapalima, brusnim ¢etkama ili materijalima koji mo-
gu ostetiti brtvene jastucice. Ne uranjajte u vodu. Dodatne informacije potrazite kod proizvodaca.

7. ODRZAVANJE

Prigusne jastucice i brtvene prstenove mijenjajte svakih 6 mjeseci ili u slucaju stete. Narudzba preko Hoff-
mann Group br. art. 097782 SFN.
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Brtvene prstenove pazljivo izvucite iz $koljki.

Prigusne jastucice stisnite prstima pa ih izvadite iz $koljki.

Pazljivo stisnite nove prigusne jastucice, postavite ih u skoljke i pazite da se ne stvore nabori.

Nove brtvene prstenove postavite tako da budu u svom polozaju u unutrasnjosti skoljki pa ih utisnite.

. SKLADISTENJE

Cuvajte u originalnoj ambalazi ili ¢istoj kutiji zasticeno od svjetla i prasine na suhom mjestu. Skladistiti na
temperaturama od +3 °C do +40 °C i pri relativnoj vlaznosti zraka nizoj od 85 %. Luk za glavu ne smije se iste-
zati, a prigusni jastucici ne smiju se stiskati. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih, agresivnih tvari, otapala,
vlage i prljavstine.

9.  TRANSPORT

Transport se vrsi u originalnom pakiranju ili ¢istoj kutiji.

10. ZIVOTNIVUJEK

Opremu za zastitu sluha odlozite u otpad najkasnije 5 godina od datuma proizvodnje, odn. u slu¢aju ostecen-
ja ili velikog zaprljanja. Prigusne jastucice i brtvene prstenove zamijenite najkasnije nakon 6 mjeseci.

11. ODLAGANJE U OTPAD

Nakon namjenske uporabe odloZite u kuc¢anski otpad.

12. CERTIFICIRANJE

Zastita za sluh prema normi EN 352-3:2002. Oprema za zastitu sluha prema Uredbi (EU) 2016/425. Kategorija
rizika IIl. Provjeru proveo: Michael & Associates, Inc. Certifikat izdaje: INSPEC International B.V. - 54-62 Beecha-
venue - Schiphol - 1119 PW - Nizozemska - Notified Body number: 2849

C€2849 Izjava o sukladnosti EU-a stoji na raspolaganju na sljedecoj adresi:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

M FOLvEDS
1. ALTALANOS TUDNIVALOK

&
2.  JELMAGYARAZAT

Frekvencia

uhwN =

o

0 HwnN =

Olvassa el a hasznélati Gtmutatdt, tartsa be és késébbi utdnanézés céljabdl 6rizze meg és tartsa
mindig kéznél.

Frequency
Mean attenuation
Standard deviation

Atlagos zajszigetelési érték
Standard eltérés

Assumed protection value Feltételezett védelmi érték

SNR A termék szigetel&értéke

L Alacsony frekvenciaju zaj szigetel6értéke
M Kozepes frekvenciaju zaj szigetel6értéke
H Magas frekvencidju zaj szigetel6értéke

3.  TERMEKLEIRAS

Sisakos kivitel( flilvédo6 cserélhetd szigetel6 parnakkal és tomitégytirtikkel. Suly: 303 gramm. S/M/L méretben.
Viselési madd: Sisakra kell szerelni. Pant anyagai: ABS. Tomitégy(irtik anyaga: PVC és PUR hab.

4. BIZTONSAG

4.1 ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Csokkent védohatas

Csokkent védohatas fordulhat el6 eléregedett, sériilt vagy szennyezett, valamint helytelendil tarolt fiilvédé
kovetkeztében.

» Minden hasznalat el6tt vegye szemiigyre kiviilrél a fulvédot.

> Azeloregedett, sériilt vagy erésen szennyezett flilvédét mar ne hasznalja.

Tulzott védelem fiilvédé altal

A figyelmeztetd jelzések észlelése, a beszédérthetdség és az informacioé tartalmi munkafolyamatok érzékelé-

se sziikségtelenil nehézzé vélhat.

> Filvédd viselése esetén kiilondsen tigyeljen a munkakornyezetre.

> Afiilvédod zajszigetel6 értéke ne legyen magasabb, mint ami a halldskédrosodasi kockazat elkertiléséhez
sziikséges.

4.2 RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezeket a fllvéddket csak a kdvetkezé ipari véddsisakokra rogzitse és csak azokon viselje: UVEX Pheos B-WR és
SCHUBERTH EUROGUARD. Véd a karos zajtdl. A fiiltok és kiilonGsen a szigetel6 parnak a hasznalat soran ko-
phatnak és azokat ezért gyakran meg kell vizsgélni példaul repedések és tomitetlenségek jeleit keresve. Az
optimalis véddhatas csak a visel fulénél mért 70 dB - 80 dB tényleges maradvany zajszint elérése esetén biz-
tositott. A zajszigetelés atlagos értékébdl levont standard eltérés adja meg a vizsgalt flilvédé feltételezett
védoéhatasat.

4.3 RENDELTETESELLENES HASZNALAT

Ezt a terméket bizonyos vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi adatokért forduljon a gyartohoz. A fiilvédé
megneheziti a hangforrasok helyének meghatarozasat. Ne hasznalja, ha fontos a hallas irdnyanak jo érzékelé-
se. A véddhatast mas védbeszkozokkel valéd kombinacié nem csokkentheti, és nem akadalyozhatja a felhasz-
nalé munkajat. A szigeteld parnak beboritasa higiéniai huzattal csorbithatja a fiilvédé akusztikai teljesit-

Tolja a sisakrogzitot az R/L jel6lésnek megfeleléen a sisak oldalsé nyilasaba, mig a flilvédé kattanassal nem
régziil.
5.2 A FULVEDO FELHELYEZESE

e} B
A\ FIGYELMEZTETES

A hallas kdrosodasa

A hallasvédé nem viselése vagy téves viselése esetén zajos teriileten egyes zajcsticsok vagy sokéves tartos zaj
esetén tartds hallaskarosodas veszélye all fenn.

A fllvédé minden hasznalata el6tt ellendrizze, hogy az megfeleléen helyezkedik el.

Valassza ki az egyes zajos teriiletekhez megfelel6 fllvédét a kelld zajszigeteld értékkel.

A fllvédét a zajos terlletre lépés el6tt vegye fel és minden zajos id6szakban tartdsan viselje.

Ennek be nem tartasa korlatozza a fiilvédé védéhatasat.

\AAA

A hasznalat el6tt ellendrizze a fllvédé hazakat és a tomitSgytirtiket, hogy azon nincsenek-e repedések.
Hasznélat el6tt ellendrizze a pantot, hogy azon nincsenek-e sériilések.

A fllben |évé ékszereket tavolitsa el, a hosszu haj nem takarhatja a flilet.
Vegye fel a sisakot.

Nyomja a fiilvéd6 hazat a fejéhez, mig kattanast nem hall.

» A nyomoeré nem allithaté be.

Ellendrizze fllvédé helyes illeszkedését.

7. Apihenéhelyzethez Bl huzza a fulvédé hazakat kifelé.
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1. Nyomja a sisakrogzitét a sisakra.

2. Huzza a sisakrogzitét dvatosan felfelé és tavolitsa azt el a sisak nyilasabdl.

6. FERTOTLENITES ES TISZTITAS

A szennyezbédéseket langyos vizzel és enyhe szappanos oldattal tavolitsa el. A fiilvédét higitott alkohollal fer-
tétlenitse és torolje le. A flilvédod hazba vald behelyezés el6tt a szigetelé parnakat szobahémérsékleten hagyja
megszéaradni a levegén. Ezt a terméket bizonyos vegyi anyagok kérosithatjak. Ne tisztitsa meg olyan olddsze-
rekkel, csiszold kefékkel vagy anyagokkal, melyek kérosithatjék a szigetel6 parnakat. Ne meritse vizbe. Tovab-
bi informaciokat a gyartotdl kaphat.

7. KARBANTARTAS

A szigetel6 parnédkat és a tomitdgytiriiket 6 havonta vagy sériilés esetén cserélje ki. Megrendelhet6 a 097782
SFN cikkszadmon.
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1. Atomitdgytiriiket 6vatosan huzza le a fulvédé hazakrol.

2. Nyomja Ossze a szigetel$ parnat az ujjaival és vegye ki a fulvédé hazbol.

3. Azujszigetel6 parnat 6vatosan nyomja 6ssze, helyezze a fiilvédé hazba és gylirédésmentesen igazitsa el.
4. Az uj tomitégydr(iket helyezze pontosan illeszkedve a fiilvédé hazak belsé oldalara és nyomja ra.

8. TAROLAS

Az eredeti csomagolasban vagy tiszta dobozban, fénytdl védett és pormentes, széraz helyen tarolja. +3 °C és
+40 °C kozotti hémérsékleten és 85 %-ndl nem magasabb relativ paratartalomnal tarolja. A pantot nem
szabad szétfesziteni és a szigetel6 parnat 6sszenyomni. Ne tarolja mard, agressziv, kémiai anyagok, oldosze-
rek, nedvesség és szennyezédés kozelében.

9. SZALLITAS
Az eredeti csomagolasaban vagy tiszta dobozban szllitsa.

10. LEJARATIIDO

Fllvédét legkésébb a gyartas idépontjatol szamitott 5 év utan, valamint sériilés vagy erds szennyezédés
esetén artalmatlanitsa. A szigetel6 parnakat és a tomitdgydiriiket legkésébb 6 havonta cserélje ki.

11.  ARTALMATLANITAS

Rendeltetésszer(i hasznalat utan a haztartasi hulladékkal artalmatlanitsa.

12. TANUSITVANY

Hallasvédelem az EN 352-3:2002 szerint. Hallasvédelem a 2016/425 (EU) rendelet szerint. lll. kockazati ka-
tegoria. Ellenérizte: Michael & Associates, Inc. Tanusitotta: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue -
Schiphol - 1119 PW - Hollandia - Notified Body number: 2849

C € 2849 Az EU megfelel6ségi nyilatkozat a kivetkezé cimen érhet el:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

1§l CUFFIE ANTIRUMORE
1. NOTE GENERALI

® Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a por-
(7

tata di mano.
2. LEGENDA
Frequency
Mean attenuation
Standard deviation

wAwN =

o

Frequenza
Attenuazione media
Deviazione standard

Assumed protection value Valore di protezione presunto

SNR Valore di isolamento del prodotto

L Valore di isolamento per rumori a bassa frequenza
M Valore di isolamento per rumori a media frequenza
H Valore di isolamento per rumori ad alta frequenza

3.  DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Cuffie antirumore nella versione casco con imbottiture per attutire i rumori e anelli di tenuta intercambiabili.
Peso: 303 g. Dimensioni S/M/L. Come indossarle: posizionare sul casco. Materiale dell’archetto: ABS. Materiale
degli anelli di tenuta: PVC ed espanso PUR.

4.  SICUREZZA

4.1 AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Riduzione dell’effetto protettivo

Indossare cuffie usurate, danneggiate, sporche o conservate in maniera errata ne riduce I'effetto protettivo.
»  Effettuare un'ispezione visiva esterna delle cuffie prima di ogni utilizzo.

» Non usare le cuffie se sono usurate, danneggiate o presentano tracce di sporco ostinato.

/\ ATTENZIONE

Sovraprotezione dovuta all’utilizzo delle cuffie

L'uso delle cuffie pud impedire la corretta percezione dei segnali di allarme, la comprensione delle parole e il

riconoscimento di rumori rilevanti ai fini del processo lavorativo senza che sia strettamente necessario.

»  Prestare particolare attenzione all'ambiente di lavoro quando si indossano le cuffie.

»  Non scegliere cuffie con un valore di isolamento acustico piu alto rispetto a quello richiesto per evitare il
rischio di danni all'udito.

4.2 USO PREVISTO

Queste cuffie devono essere fissate e indossate solamente sui seguenti caschi di protezione per uso industria-
le: Pheos B-WR di UVEX ed EUROGUARD di SCHUBERTH. Protegge dai rumori dannosi. Le cuffie antirumore e
in particolare gli anelli di tenuta possono usurarsi con I'uso, e pertanto & bene verificare spesso se presentano
segni, ad esempio, di cricche e difetti di tenuta. Per garantire un effetto protettivo ottimale, il livello di rumo-
rosita residuo efficace che giunge all'orecchio dell’utilizzatore deve essere compreso tra 70 e 80 dB. Il valore di
protezione presunto delle cuffie prescelte puo essere calcolato sottraendo la deviazione standard dall’attenu-
azione media.

4.3 USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

Questo prodotto pud danneggiarsi a contatto con alcune sostanze chimiche. Ulteriori informazioni in merito
possono essere richieste al produttore. Le cuffie antirumore impediscono la corretta localizzazione delle sor-
genti del suono. Non usarle se occorre identificare facilmente la posizione o I'origine di un suono. L'abbina-
mento con altri dispositivi di protezione non deve compromettere I'effetto protettivo né ostacolare |'utilizza-
tore nello svolgimento del suo lavoro. Rivestire i pad paraorecchie con coperture igieniche pud influire sulle
prestazioni acustiche delle cuffie antirumore. Effettuare un controllo visivo esterno non garantisce che le cuf-
fie siano posizionate in modo corretto e forniscano una protezione adeguata.

5. UTILIZZO DELLE CUFFIE

5.1 MONTAGGIO DELLE CUFFIE ANTIRUMORE SUL CASCO

Inserire I'elemento di fissaggio per il casco nella fessura laterale di quest'ultimo secondo il contrassegno R/L,
finché la cuffia non scatta in posizione.
5.2 APPLICAZIONE DELLE CUFFIE ANTIRUMORE

§9)] B|

Danni all’'udito

Il mancato utilizzo delle cuffie o una loro scorretta applicazione negli ambienti rumorosi possono danneggia-

re |'udito in modo permanente in caso di picchi di rumore isolati o di esposizione prolungata ai rumori.

»  Prima di ogni utilizzo, controllare che le cuffie siano posizionate correttamente.

»  Scegliere cuffie che abbiano un valore di isolamento acustico adeguato all'ambiente rumoroso specifico.

» Indossare le cuffie prima di entrare in un ambiente rumoroso e non toglierle mai per tutta la durata della
permanenza.

» In caso contrario, si rischia di compromettere I'effetto protettivo delle cuffie.

Prima dell'utilizzo, verificare che le coppe e gli anelli di tenuta non presentino crepe o altri segni di dan-
neggiamento.

Prima dell'utilizzo verificare che I'archetto non sia danneggiato.

Togliere eventuali orecchini. In caso di capelli lunghi, assicurarsi che non coprano le orecchie.
Indossare il casco.

Spingere le coppe verso la testa finché non si sente un “clic”.

» Laforza di compressione non é impostabile.

6. Verificare che le cuffie siano posizionate correttamente.

7. Perla posizione di parcheggio , tirare le coppe verso l'esterno.
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1. Premere I'elemento di fissaggio contro il casco.

2. Tirare delicatamente I'elemento di fissaggio verso l'alto ed estrarlo dall'apposita fessura.

6. DISINFEZIONE E PULIZIA

Rimuovere le impurita con acqua tiepida e una soluzione di sapone delicata. Disinfettare le cuffie con alcool
diluito e asciugarle. Prima di inserirli nella coppa, lasciar asciugare i pad paraorecchie a temperatura ambien-
te. Questo prodotto puo danneggiarsi a contatto con determinate sostanze chimiche. Non pulire con solventi,
spazzole o altri materiali che potrebbero danneggiare i cuscinetti. Non immergere in acqua. Per ulteriori infor-
mazioni rivolgersi al produttore.

7. MANUTENZIONE

Sostituire le imbottiture per attutire i rumori e gli anelli di tenuta ogni 6 mesi oppure in caso di danneggia-

mento. Effettuare |'ordine utilizzando il codice art. 097782 SFN.
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1. Rimuovere gli anelli di tenuta dalle coppe con molta cautela.

2. Schiacciare le imbottiture per attutire i rumori con la punta delle dita ed estrarle dalle coppe.

3. Schiacciare delicatamente le imbottiture nuove, inserirle nelle coppe e posizionarle in maniera tale da
non lasciare pieghe.

4. Posizionare i nuovi anelli di tenuta esattamente sul lato interno delle coppe e premerli fino a completo
inserimento.

8.  CONSERVAZIONE

Conservare nella confezione originale o in una scatola pulita in un luogo privo di polvere, asciutto e al riparo
dalla luce. Conservare a una temperatura compresa fra +3 °C e +40 °C e con un’umidita relativa non superiore
all'85%. Non allargare la staffa e non comprimere le imbottiture per attutire i rumori. Non conservare in pros-
simita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

9.  TRASPORTO

Trasportare nella confezione originale o in una scatola pulita.

10. SCADENZA

Smaltire le cuffie al piti tardi 5 anni dopo la data di produzione, nonché in caso di danni o in presenza di spor-
co ostinato. Sostituire le imbottiture per attutire i rumori e gli anelli di tenuta dopo un periodo massimo di 6
mesi.

11.  SMALTIMENTO

Smaltire nei rifiuti domestici dopo I'uso previsto.

12. CERTIFICAZIONE

Cuffie a norma EN 352-3:2002. Cuffie conformi al Regolamento europeo 2016/425. Categoria di rischio Il. Col-
laudato da: Michael & Associates, Inc. Certificato da: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol -
1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C € 2849 La dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y corkAPPEN

1.  ALGEMENE AANWUZINGEN
® Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar
>

houden.
2. TOELICHTING

v W

Frequency Frequentie
Mean attenuation Gemiddelde waarde geluidsisolatie
Standard deviation Standaardafwijking

Assumed protection value Veronderstelde beschermingswaarde

SNR Dempingswaarde product

L Dempingswaarde laagfrequente geluiden

M Dempingswaarde middenfrequente geluiden
H Dempingswaarde hoogfrequente geluiden

3.  PRODUCTBESCHRUVING

Oorkappen in helmuitvoering met verwisselbare dempingskussens en afdichtingsringen. Gewicht: 303 gram.
Maatbereik S/M/L. Draagwijze: Op helm gemonteerd. Materialen beugel: ABS. Materiaal afdichtingsringen:
PVC en PUR-schuim.

4.  VEILIGHEID

ményét. A kiilsé szemrevételezés nem garantalja, hogy a fllvédét megfeleléen hasznalja és az toké )
véd.

5. A HALLASVEDO HASZNALATA

5.1 FULVEDO FELSZERELESE A SISAKRA

0

4.1 BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
/\ VOORZICHTIG
Verminderde besch de werking

Verminderde beschermende werking door gebruik van verouderde, beschadigde of vuile, alsmede onjuist
opgeslagen gehoorbescherming.

»  Visuele controle van de buitenzijde van de gehoorbescherming voor elk gebruik.

» Verouderde, beschadigde of zeer vuile gehoorbescherming niet meer gebruiken.

/\ VOORZICHTIG

Overbescherming door g 'ming

Waarneming van waarschuwingssignalen, verstaan van spraak en herkennen van werkgeluiden die informa-

tie bevatten, kunnen onnodig worden bemoeilijkt.

»  Bij het dragen van gehoorbescherming in het bijzonder op de werkomgeving letten.

»  Geluidsisolatiewaarde van de gehoorbescherming niet hoger kiezen dan nodig is ter voorkoming van
een risico op gehoorbeschadiging.

h bhecch

4.2 BEOOGD GEBRUIK

Deze gehoorbescherming mag alleen op de volgende industriéle veiligheidshelmen worden bevestigd en
daarop worden gedragen: Pheos B-WR van UVEX en EUROGUARD van SCHUBERTH. Beschermt tegen schade-
lijk lawaai. Oorkappen en vooral de afdichtkussens kunnen door het gebruik slijten en moeten daarom vaak
op tekenen van bijvoorbeeld scheuren en ondichtheden worden onderzocht. Optimale beschermende wer-
king alleen bij het bereiken van een bij het oor van de drager effectief restgeluidsniveau van 70 dB tot 80 dB.
Door aftrek van de standaardafwijking van de gemiddelde waarde van de geluidsisolatie, wordt de veron-
derstelde beschermende werking van de desbetreffende gehoorbescherming berekend.

4.3 ONJUIST GEBRUIK

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Verdere gegevens kunnen bij de produ-
cent worden opgevraagd. Oorkappen bemoeilijken het lokaliseren van geluidsbronnen. Niet gebruiken wan-
neer goed richtinghoren noodzakelijk is. De beschermende werking mag niet worden verminderd door de
combinatie met andere beschermingsmiddelen en de gebruiker mag niet worden gehinderd bij de werk-
zaamheden. Het omhullen van de afdichtkussens met hygiénische hoezen kan de akoestische prestaties van
de oorkappen nadelig beinvloeden. Visuele controle van de buitenzijde garandeert niet dat gehoorbescher-
ming correct wordt gebruikt en perfect beschermt.

5. GEHOORBESCHERMING GEBRUIKEN
5.1 OORKAPPEN AAN HELM MONTEREN

@) A

Helmbevestiging overeenkomstig markering R/L in helmsleuf aan de zijkant schuiven tot de gehoorbescher-
ming vastklikt.
5.2 OORKAPPEN OPZETTEN

o) B
/\ WAARSCHUWING

Gehoorbeschadiging

Door niet dragen of verkeerd dragen van gehoorbescherming in lawaaizones bestaat gevaar voor een perma-

nente gehoorbeschadiging door afzonderlijke geluidspieken of jarenlang continu lawaai.

> Voor elk gebruik de gehoorbescherming op correcte plaatsing controleren.

»  Voor de desbetreffende lawaaizone de geschikte gehoorbescherming met toereikende geluidsisolatie-
waarde selecteren.

» Gehoorbescherming véor het betreden van de lawaaizone opzetten en continu dragen in alle geluidsfa-

sen.

Niet-naleving doet afbreuk aan de beschermende werking van de gehoorbescherming.

v

Kappen en afdichtingsringen voor gebruik controleren op scheuren en breuken.
Beugel voor gebruik controleren op beschadigingen.

Oorsieraden verwijderen, lang haar mag de oren niet bedekken.

Helm opzetten.

Kappen tegen het hoofd drukken tot er een klik te horen is.

» De aandrukkracht is niet instelbaar.

6. Gehoorbescherming op correcte plaatsing controleren.

7. Voor parkeerstand , kappen naar buiten trekken.

5.3 OORKAPPEN VAN HELM DEMONTEREN

1. Helmbevestiging tegen helm drukken.

2. Helmbevestiging voorzichtig naar boven trekken en uit helmsleuf verwijderen.

6. DESINFECTIE EN REINIGING

Verontreinigingen met lauwwarm water en een milde zeepoplossing verwijderen. De gehoorbescherming
met verdunde alcohol desinfecteren en afvegen. Voordat de afdichtkussens in de kappen worden geplaatst,
moeten ze bij kamertemperatuur aan de lucht drogen. Dit product kan door bepaalde chemische stoffen wor-
den beschadigd. Niet reinigen met oplosmiddelen, schuurborstels of materialen die de afdichtkussens kun-
nen beschadigen. Niet in water dompelen. Meer informatie kan worden verkregen bij de fabrikant.

7. ONDERHOUD

Dempingskussens en afdichtingsringen elke 6 maanden of bij beschadiging vervangen. Bestelling via art.nr.

097782 SFN.
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1. Afdichtingsringen voorzichtig van kappen lostrekken.

2. Dempingskussens met de vingertoppen samendrukken en uit kappen verwijderen.

3. Nieuwe dempingskussens voorzichtig samendrukken, in kappen plaatsen en zonder vouwen positione-
ren.

4. Nieuwe afdichtingsringen exact passend aan de binnenzijde van de kappen plaatsen en aandrukken.

8. OPSLAG

In originele verpakking of schone doos, tegen licht beschermd en stofvrij op een droge plaats opslaan. Ops-
laan bij temperaturen van +3 °C tot +40 °C en relatieve luchtvochtigheid niet hoger dan 85%. Beugel mag niet
worden uitgerekt en dempingskussens mogen niet worden samengedrukt. Niet opslaan in de buurt van bi-
jtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

9.  TRANSPORT

In originele verpakking of schone doos transporteren.

10. HOUDBAARHEIDSDUUR

Gehoorbescherming uiterlijk 5 jaar na productiedatum weggooien, alsmede bij beschadigingen of sterke ver-
vuiling. Dempingskussens en afdichtingsringen uiterlijk na 6 maanden vervangen.

11. WEGGOOIEN

Na beoogd gebruik weggooien in het huisvuil.

12. CERTIFICERING

Gehoorbescherming volgens EN 352-3:2002. Gehoorbescherming volgens verordening (EU) 2016/425. Risico-
categorie IIl. Getest door: Michael & Associates, Inc. Gecertificeerd door: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Nederland - Notified Body number: 2849

C€2849 EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar via de volgende link:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I 2REKLOKKER
1.  GENERELLE MERKNADER

Les instruksjonsboken, falg den, oppbevar den for senere bruk og hold den alltid tilgjengelig.

uhwN =

2. FORKLARING
Frequency

Mean attenuation
Standard deviation

Frekvens
Gjennomsnittsverdi for lyddemping
Standardavvik

Assumed protection value Antatt verneverdi

SNR Verdi for lyddemping produkt

L Verdi for lyddemping av lyd med lav frekvens

M Verdi for lyddemping av lyd med middels frekvens
H Verdi for lyddemping av lyd med hoy frekvens

3.  PRODUKTBESKRIVELSE

@reklokker i hjelmutfarelse med utskiftbare dempende puter og tetningsringer. Vekt: 303 gram. Storrelse-
somrade S/M/L. Bruksmate: Montert pa hjelm. Materialer i bgyle: ABS. Materiale i tetningsringer: PVC og PUR-
skum.

4.  SIKKERHET

4.1 GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FORSIKTIG

Redusert verneeffekt

Redusert verneeffekt ved bruk av for gammelt, skadet eller tilsmusset samt feil oppbevart herselsvern.
»  Utfer en utvendig visuell kontroll av herselsvernet for hver bruk.

»  For gammelt, skadet eller svaert tilsmusset horselsvern skal ikke lenger brukes.

/\ FORSIKTIG

Overbeskyttelse gjennom hgrselsvern

Det kan bli unedig vanskelig a registrere varselsignaler, kommunisere og gjenkjenne arbeidsstgy som inne-

holder informasjon.

»  Veer spesielt oppmerksom pa arbeidsomgivelsene néar du bruker herselsvern.

»  Still ikke inn en hoyere verdi for stoydemping pa herselsvernet enn det som er nedvendig for & unnga fa-
re for horselsskader.

4.2 KORREKT BRUK

Dette horselsvernet ber kun festes til og brukes pé felgende industrihjelmer: Pheos B-WR fra UVEX og EURO-
GUARD fra SCHUBERTH. Beskytter mot skadelig stoy. @reklokkene og seerlig tetningsputene kan bli slitt un-
der bruk og ber derfor ofte kontrolleres med tanke pa tegn til f.eks. riss og utetthet. Optimal verneeffekt kun
opp til et effektivt resterende lydniva pa 70 dB til 80 dB nas pa brukerens ore. Nar standardavviket trekkes fra
gjennomsnittsverdien for lyddempingen, far man antatt verneeffekt for gjeldende horselsvern.

4.3 IKKE-KORREKT BRUK

Dette produktet kan ta skade pa grunn av visse kjemiske stoffer. Innhent mer informasjon fra produsenten.
Dreklokker gjor det vanskeligere a lokalisere lydkilder. Skal ikke brukes hvis det er ngdvendig a here hvilken
retning lyden kommer fra. Den beskyttende effekten ma ikke nedsettes gjennom kombinasjon med annet
verneutstyr, og brukeren ma ikke hindres i arbeidet. Nar tetningsputene trekkes med hygieniske overtrekk,
kan greklokkenes akustiske effekt bli negativt pavirket. En utvendig visuell kontroll garanterer ikke at horsels-
vernet brukes riktig og beskytter perfekt.

5. BRUK AV HBRSELSVERN

5.1 MONTERE GREKLOKKENE PA HJELMEN

Skyv hjelmfestet i samsvar med merkingen R/L - hoyre/venstre - inn i slissen pa siden av hjelmen til horsels-
vernet gar i inngrep.

5.2 SETTE PA GREKLOKKENE

9] B |

Horselsskader

Hvis det ikke brukes horselsvern, eller hvis herselsvern brukes feil, i omrader med stay, er det fare for blivende
harselsskader pa grunn av enkelte stoytopper eller kontinuerlig stay over lang tid.

»  Kontroller at hgrselsvernet sitter korrekt for hver bruk.

» Velg passende harselsvern med tilstrekkelig hoy verdi for lyddemping for det aktuelle steyomradet.

» Tapédeg harselsvernet for du gar inn i stayomradet, og bruk det konstant i alle stayfaser.

» Dersom dette ignoreres, reduseres horselsvernets verneeffekt.

Kontroller at det ikke finnes riss og brudd pa ereklokker og tetningsringer for bruk.
Kontroller at det ikke finnes skader pa baylen for bruk.

Ta av deg gresmykker; langt har ma ikke dekke til erene.

Sett hjelmen pa hodet.

Trykk klokkene inntil hodet til det hgres et klikk.

> Presskraften kan ikke justeres.

6. Kontroller at horselsvernet sitter korrekt.

7. Trekk klokkene ut for park-stilling .

5.3 DEMONTERE @REKLOKKENE FRA HJELMEN

1. Trykk hjelmfestet mot hjelmen.

2. Trekk hjelmfestet forsiktig opp og ta det ut av slissen i hjelmen.

6.  DESINFEKSJON OG RENGJ@RING

Fjern smuss med lunkent vann og mild sapeopplesning. Desinfiser harselsvernet med alkohol og terk av det.
For de settes inn i klokkene, skal tetningsputene terkes i luften ved romtemperatur. Dette produktet kan ta
skade pa grunn av visse kjemiske stoffer. Skal ikke rengjeres med lesemidler, slipeberster eller materialer som
kan skade tetningsputene. Skal ikke senkes ned i vann. Produsenten kan gi deg mer informasjon.

7. VEDLIKEHOLD

De dempende putene og tetningsringene skal skiftes ut hver 6. maned eller hvis de har skader. Bestilles med
art.nr. 097782 SFN.
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1. Trekk tetningsringene forsiktig av ereklokkene.

2. Trykk de dempende putene sammen med fingertuppene og ta dem ut av ereklokkene.

3. Trykk nye dempende puter forsiktig sammen, legg dem inn i greklokkene og plasser dem uten folder.
4. Legg nye tetningsringer sa de passer ngyaktig pa innsiden av greklokkene og trykk dem inntil.
8.

OPPBEVARING

Oppbevares beskyttet mot lys og stevfritt i originalemballasjen eller i en ren eske pa et tort sted. Skal oppbe-
vares ved temperaturer fra +3 °C til +40 °C og en relativ luftfuktighet som ikke overskrider 85 %. Baylen mé ik-
ke toyes, og de dempende putene ma ikke trykkes sammen. Skal ikke oppbevares i naerheten av etsende, ag-
gressive, kjemiske substanser, lasemidler, fuktighet og smuss.

9.  TRANSPORT

Skal transporteres i originalemballasjen eller i en ren eske.

10. UTL@PSTID

Heorselsvernet skal kasseres senest 5 ar etter produksjonsdato, samt ved skader eller stor grad av tilsmussing.
De dempende putene og tetningsringene skal skiftes ut etter senest 6 maneder.

11. AVFALLSBEHANDLING

Skal kastes i husholdningsavfallet etter korrekt bruk.

12. SERTIFISERING

Herselsvern iht. EN 352-3:2002. Horselsvern iht. forordning (EU) 2016/425. Risikokategori lll. Testet av: Michael

& Associates, Inc. Sertifisert av: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Net-
herlands - Notified Body number: 2849

C€2849 EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig under felgende adresse:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y NAUSZNIKI KAPSULOWE
1. INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢,
przechowujac w dostepnym miejscu.

uhwN =

2. LEGENDA

Frequency Czestotliwos¢


https://www.hoffmann-group.com

Mean attenuation
Standard deviation

Srednia wartos¢ izolacji akustycznej
Odchylenie standardowe

Assumed protection value Zaktadana wartos¢ ochrony

SNR Wartos¢ izolacji produktu

L Warto$¢ izolacji — hatas o niskiej czestotliwosci
M Warto$¢ izolacji — hatas o $redniej czestotliwosci
H Warto$¢ izolacji — hatas o wysokiej czestotliwosci

3.  OPIS PRODUKTU

Nauszniki kapsutowe przystosowane do hetméw z wymiennymi poduszkami thumigcymi i uszczelkami piers-
cieniowymi. Masa: 303 g. Zakres rozmiaréw S/M/L. Sposéb noszenia: montowane na hetmie. Materiaty kabta-
ka: ABS. Materiat uszczelek pierscieniowych: PVC i pianka poliuretanowa.

4. BEZPIECZENSTWO

4.1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Zmniejszone dziatanie ochronne

Zmniejszone dziatanie ochronne spowodowane zastosowaniem starej, uszkodzonej lub zanieczyszczonej,
a takze nieprawidtowo zatozonej ochrony stuchu.

»  Przed kazdym uzyciem ochrony stuchu nalezy poddac ja kontroli wzrokowej z zewnatrz.

> Nie uzywac starej, uszkodzonej lub mocno zanieczyszczonej ochrony stuchu.

/\ PRZESTROGA

N na ochrona sp ochrong stuchu

Odbieranie sygnatéw ostrzegawczych, komunikacja gtosowa i rozpoznawanie informacyjnych dzwiekéw ro-

boczych moga by¢ niepotrzebnie utrudnione.

» Podczas korzystania z ochrony stuchu zwracac szczegdlna uwage na otoczenie robocze.

> Wartosc izolacji akustycznej ochrony stuchu nie jest wyzsza niz to konieczne, aby zapobiec wystapieniu
ryzyka uszkodzenia stuchu.
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4.2 UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

Nauszniki nalezy mocowac i nosi¢ wytacznie na nizej wymienionych przemystowych hetmach ochronnych:
Pheos B-WR marki UVEX oraz EUROGUARD marki SCHUBERTH. Chronig przed szkodliwym hatasem. Nauszniki
kapsutowe, a w szczegdlnosci poduszki uszczelniajgce ulegajg zuzyciu w miare uptywu czasu, w zwigzku

z czym nalezy je czesto sprawdzac pod katem oznak takich jak np. zarysowania czy nieszczelnosci. Optymalny
efekt ochronny uzyskuije sie tylko po osiagnieciu przy uchu uzytkownika resztkowego poziomu dzwieku w za-
kresie od 70 dB do 80 dB. Po odliczeniu standardowego odchylenia od sredniej wartosci izolacji akustycznej
otrzymuje si¢ zaktadang warto$¢ ochrony rozwazanej ochrony stuchu.

4.3 NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

Produkt ten moze ulec uszkodzeniu wskutek dziatania okreslonych substancji chemicznych. Szczegétowych
informacji na ten temat udziela producent. Nauszniki kapsutowe utrudniajg zlokalizowanie zrédta dzwigku.
Nie stosowad, jesli konieczne jest lokalizowanie dzwigkow. Potaczenie z innymi srodkami ochrony nie moze
zmniejszac skutecznosci ochrony ani utrudniac uzytkownikowi wykonywania czynnosci. Pokrycie poduszek
uszczelniajacych pokrowcami higienicznymi moze pogorszy¢ parametry akustyczne nausznikéw kap-
sutowych. Zewnetrzna kontrola wzrokowa nie gwarantuje, ze $rodek ochrony stuchu zostat osadzony prawi-
dtowo i idealnie spetnia swoje whasciwosci ochronne.

5.  ZASTOSOWANIE OCHRONY StUCHU
5.1 MONTAZ NAUSZNIKOW KAPSULOWYCH NA HELMIE
o)

Uwzgledniajac oznaczenie R/L, wsuna¢ mocowanie w boczng szczeline w hetmie az do zatrzasniecia nauszni-
kow.

5.2 NAKEADANIE NAUSZNIKOW KAPSULOWYCH
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Uszkodzenie stuchu

Nieuzywanie lub niewtasciwe uzywanie ochrony stuchu w obszarach o podwyzszonym hatasie stwarza nie-

bezpieczenstwo trwatego uszkodzenia stuchu spowodowane narazeniem na pojedyncze szczytowe poziomy

dzwieku lub wieloletni hatas ciggty.

»  Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ ochrone stuchu pod katem wtasciwego osadzenia.

» Dladanego obszaru o podwyzszonym hatasie dobiera¢ odpowiednig ochrone stuchu o wystarczajacym
poziomie izolacji akustycznej.

»  Zaktadac ochrone stuchu przed wejsciem na obszar o podwyzszonym hatasie i nosic¢ przez wszystkie fazy

trwania hatasu.

Niestosowanie sie do powyzszego zalecenia zmniejsza dziatanie ochronne ochrony stuchu.

v

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ kapsuty i uszczelki pierscieniowe pod katem zarysowan i pekniec.
Przed uzyciem sprawdzi¢ kabtak pod katem uszkodzen.

Sciagna¢ kolczyki, dtugie wtosy nie moga zastania¢ uszu.

Natozy¢ hetm.

Docisna¢ kapsuty do gtowy tak, aby doszto do klikniecia.

»  Brak mozliwosci regulacji sity docisku.

6. Sprawdzi¢ prawidtowos¢ osadzenia ochrony stuchu.

uhwn =

7. W celu umieszczenia w potozeniu wyjsciowym IBl pociggnac kapsuty na zewnatrz.
5.3 DEMONTAZ NAUSZNIKOW KAPSULOWYCH Z HELMU

1. Nacisnag¢ mocowanie na hetmie.

2. Ostroznie przesunaé mocowanie w gore i wyciagnac ze szczeliny hetmu.

6. ODKAZANIE | CZYSZCZENIE

Zanieczyszczenia nalezy usuwac letnig woda i tagodnym roztworem mydta. Ochrone stuchu odkazic rozcienc-
zonym alkoholem i wytrze¢. Przed natozeniem kapsut wysuszy¢ poduszki uszczelniajace na powietrzu w tem-
peraturze pokojowej. Skutecznos¢ produktu moze ulec zmniejszeniu wskutek dziatania okreslonych substan-
¢ji chemicznych. Do czyszczenia nie stosowac rozpuszczalnikow, szczotek szlifierskich ani materiatow, ktére
moga uszkodzi¢ poduszki uszczelniajace. Nie zanurza¢ w wodzie. Blizszych informacji udziela producent.

7. KONSERWACJA

Wymienia¢ poduszki ttumiace i uszczelki pierscieniowe co 6 miesiecy lub w razie uszkodzenia. W celu
zamowienia podac nr art. 097782 SFN.
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1. Ostroznie $ciggnac uszczelki pierscieniowe z poduszek ttumigcych.

2. Delikatnie $cisna¢ poduszki ttumigce opuszkami palcow i wyciggnac z kapsut.

3. Nowe poduszki ttumiace ostroznie $cisna¢, umiesci¢ w kapsutach i utozy¢ bez zagiec.

4. Nowe uszczelki pierscieniowe utozy¢ precyzyjnie po wewnetrznej stronie kapsut i docisnac.

8.

MAGAZYNOWANIE

8. ARMAZENAMENTO

Guardar em embalagem original ou caixa limpa protegida do sol e sem p6 num local seco. Armazenar a tem-
peraturas de +3 °C a +40 °C e com uma humidade relativa do ar nao superior a 85%. O apoio da cabeca ndo
pode ficar sob tensdo e as almofadas amortecedoras néo podem ser comprimidas entre si. Ndo armazenar
perto de substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

9.  TRANSPORTE

Transportar na embalagem original ou numa caixa limpa.

10. DATA DE VALIDADE

Eliminar a protecao auricular o mais tardar 5 anos apds a data de fabrico, em caso de danos ou forte sujidade.
Substituir as almofadas amortecedoras e os anéis vedantes o mais tardar a cada 6 meses.

11. ELIMINACAO

Eliminar junto com o lixo doméstico ap6s utilizagdo adequada.

12. CERTIFICACAO

Protecéo auricular conforme EN 352-3:2002. Protecao auricular conforme regulamento (UE) 2016/425. Cate-
goria de risco Ill. Testado por: Michael & Associates, Inc. Certificado por: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Holanda - Notified Body number: 2849

C€2849A declaragao CE de conformidade esté disponivel no seguinte enderego:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

I2Y CAsTiDE PROTECTIE AUDITIVA
1. INDICATII GENERALE

® Cititi si respectati instructiunile de utilizare, pastrati-le pentru consultare ulterioara si asigurati-
& va ca acestea sunt disponibile in orice moment.

Frequency
Mean attenuation
Standard deviation

Frecventa
Valoare medie de izolare fonica
Abatere standard

Assumed protection value Valoare acceptata a protectiei

SNR Valoarea de izolare fonica a produsului

L Valoarea de izolare fonica pentru zgomotele de frecventa joasa
M Valoarea de izolare fonica pentru zgomotele de frecventa medie
H Valoarea de izolare fonica pentru zgomotele de frecventd inalta

3.  DESCRIEREA PRODUSULUI

Casti de protectie auditiva model tip casca, cu insertii amortizoare schimbabile si inele de etansare. Greutate:
303 grame. Domeniu de dimensiuni S/M/L. Mod de utilizare: Cu montare pe casca. Material banda: ABS. Mate-
rial inele de etansare: PVC si spuma PUR.

4. SIGURANTA

4.1 AVERTISMENTE DE SIGURANTA DE BAZA

3. Dajte si dolu ndusnice. DIhé vlasy nesmu zakryvat usi.
4. Nasadte si prilbu.
5. Pritla¢te musle na hlavu, kym nebudete pocut kliknutie.
»  Pritla¢na sila nie je nastavitelna.
6. Skontrolujte spravne umiestnenie ochrany sluchu.
7. Zékladnu polohu dosiahnete B3 potiahnutim musli smerom von.
53 ODMONTOVANIE MUSLOVEJ OCHRANY SLUCHU Z PRILBY
1. Pritlacte drziak prilby k prilbe.
2. Opatrne vytiahnite drziak prilby smerom nahor a vyberte ho zo strbiny prilby.

6. DEZINFEKCIA A CISTENIE

Necistoty odstrante vlaznou vodou a miernym mydlovym roztokom. Ochranu sluchu vydezinfikujte zrie-
denym alkoholom a vyutierajte. Pred vloZzenim do obalu vysuste tesniace vankuse na vzduchu pri izbovej te-
plote. U¢inok tohto produktu mézu zhorsit urcité chemické latky. Necistite rozpustadlami, drsnymi kefami
alebo materialmi, ktoré by mohli poskodit tesniace vankusiky. Neponarajte do vody. Dal3ie informécie vam na
Zelanie poskytne vyrobca.

7. UDRZBA

Vymenite timiace vankusiky a tesniace krizky kazdych 6 mesiacov alebo v pripade poskodenia. Objednanie
prostrednictvom ¢. produktu 097782 SFN.
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Opatrne odtiahnite tesniace kruzky od musli.

TImiace vankusiky stlacte konc¢ekmi prstov a vyberte z musli.

Jemne stlacte nové timiace vankusiky, vlozte ich do musli tak, aby boli bez zéhybov.

Nové tesniace krizky presne polozte na vnutornu stranu slichadiel a zatlacte.

8. SKLADOVANIE

Skladujte v origindlnom baleni alebo ¢istej Skatuli chranenej pred svetlom a bez prachu v suchom prostredi.

Skladujte pri teplote od +3 °C do +40 °C a relativnej vihkosti maximéalne 85 %. Obluk nesmie byt natiahnuty a
timiace vankusiky nesmu byt stlacené. Neskladujte v blizkosti leptavych, agresivnych, chemickych latok, roz-
pustadiel, vihkosti a necistot.

9. PREPRAVA

Preprava v origindlnom baleni alebo v ¢istom baleni.

10. DOBA EXPIRACIE

Ochranu sluchu zlikvidujte najneskor 5 rokov od datumu vyroby, ako aj v pripade poskodenia alebo silného
znecistenia. Timiace vankusiky a tesniace krazky vymerite najneskor po 6 mesiacoch.

11. LIKVIDACIA

Po ur¢enom pouziti zlikvidujte ako domovy odpad.

12. CERTIFIKACIA

Ochrana sluchu podla EN 352-3:2002. Ochrana sluchu podla nariadenia (EU) 2016/425. Kategéria rizika lll.
Kontrolu vykonal: Michael & Associates, Inc. Certifikacny organ: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue
- Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C€2849E0 vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto adrese:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

1.
2.
3.
4.

/\ PRECAUTIE

Efect de protectie diminuat

Efect de protectie diminuat ca urmare a utilizarii a unor casti vechi, deteriorate, murdare sau incorect depozi-
tate.

» Inspectie vizuald exterioara a protectiei auditive inainte de fiecare utilizare.

»  Protectia auditivad veche, deterioratd sau foarte murdara nu se mai foloseste.

/\ PRECAUTIE

Supraprotectie cu protectia auditiva

Perceperea semnalelor de avertizare, intelegerea exprimarilor verbale si identificarea zgomotelor de lucru

care dau informatii despre procesul de lucru pot fi ingreunate in mod inutil.

» La purtarea protectiei auditive, trebuie acordata o atentie speciald mediului de lucru.

»  Nu alegeti pentru izolatia fonica o valoare mai mare decét cea necesara pentru evitarea riscurilor de afec-
tare a auzului.

4.2 UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI

Aceste protectii auditive trebuie fixate si purtate doar la urmatoarele casti de protectie pentru industrie:
Pheos B-WR de la UVEX si EUROGUARD de la SCHUBERTH. Protejeaza impotriva zgomotului ddunator. Castile
de protectie auditiva si in special pernutele de etansare sunt expuse la uzura in urma utilizarii, motiv pentru
care trebuie sa se verifice frecvent daca prezinta de exemplu fisuri sau neetanseitati. Efectul de protectie este
optim doar daca la urechea purtatorului, nivelul de zgomot rezidual este intre 70 dB si 80 dB. Prin scaderea
abaterii standard din valoarea medie a izolarii fonice, rezulta eficienta acceptata a protectiei auditive conside-
rate.

4.3 UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Informatii suplimentare trebuie solicitate pro-
ducatorului. Castile de protectie auditiva ingreuneaza localizarea sursei zgomotului. Nu le folositi daca trebuie
sa determinati directia zgomotului. Efectul de protectie nu trebuie sa fie afectat de combinatia cu alte echipa-
mente de protectie, iar utilizatorul nu trebuie s fie obstructionat in timpul lucrului. invelirea pernitelor de
etansare cu protectii igienice poate afecta performanta acustica a castilor de protectie auditiva. Un control vi-
zual exterior nu garanteaza ca protectia auditiva este plasata corect si nici ca protejeaza perfect.

5.  FOLOSITI PROTECTIE AUDITIVA
5.1 MONTAREA CASTILOR DE PROTECTIE AUDITIVA LA CASCA
ko)

Impingeti elementul de fixare al castii conform marcajului D/S in fanta laterala a castii pana la inclichetarea
protectiei auditive.
5.2 PUNEREA CASTILOR DE PROTECTIE AUDITIVA
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/\ AVERTISMENT

Deteriorarea auzului

Daca protectia auditiva nu este purtata sau este purtata gresit in medii cu zgomot, exista pericolul unei afec-

tari permanente a auzului ca urmare a varfurilor de zgomot sau a expunerii la zgomot timp mai multi ani.

» Inainte de orice utilizare, verificati pozitia corectd a protectiei auditive.

»  Alegeti protectia auditiva adecvata pentru fiecare mediu cu zgomot astfel incat valoarea de izolare fonica
sa va permita sa auziti.

»  Puneti-va protectia auditiva inainte de a intra in mediul cu zgomot si purtati-o permanent, pentru toate
nivelurile de zgomot.

Przechowywac w oryginalnym opakowaniu lub w czystym pudetku, w suchym i chronionym przed swiattem
i kurzem miejscu. Przechowywac w temperaturze od +3°C do +40°C i przy wzglednej wilgotnosci powietrza
nie wiekszej niz 85%. Patak nie moze by¢ roztozony, a poduszki ttumigce zgniecione. Nie przechowywac

w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu.

9.  TRANSPORT

Transportowac w oryginalnym opakowaniu lub w czystym pudetku.

10. CZAS PRZYDATNOSCI DO UZYTKU

Ochrone stuchu zutylizowac najpézniej 5 lat od daty produkcji oraz w razie uszkodzer lub silnego zabrudze-
nia. Poduszki thumiace i uszczelki pierscieniowe wymieni¢ najpdzniej po 6 miesigcach.

11. UTYLIZACJA

W przypadku uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem wyrzuci¢ do odpadéw komunalnych.

12. CERTYFIKACJA

Ochrona stuchu zgodnie z EN 352-3:2002. Ochrona stuchu zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425. Katego-
ria ryzyka IIl. Organ sprawdzajacy: Michael & Associates, Inc. Certyfikowane przez: INSPEC International B.V. -
54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands - Notified Body number: 2849

C€ 2849 Deklaracja zgodnosci UE jest dostepna pod adresem:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

Y PROTECAO AUDITIVA CIRCUM-AURICULAR
1. INDICACOES GERAIS

Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponi-
vel para consulta.

2. LEGENDA

Frequency
Mean attenuation

Frequéncia

Valor médio isolamento actstico
Standard deviation
Assumed protection value

Desvio padrao
Valor de prote¢ao presumido

SNR Valor de isolamento produto

L Valor de isolamento ruidos de baixa frequéncia
M Valor de isolamento ruidos de média frequéncia
H Valor de isolamento ruidos de alta frequéncia

3.  DESCRICAO DO PRODUTO

Protecéo auditiva circum-auricular em versao de capacete com almofadas amortecedoras e anéis vedantes
substituiveis. Peso: 303 gramas. Gama de tamanhos S/M/L. Forma de usar: montada no capacete. Materiais do
apoio da cabega: ABS. Material dos anéis vedantes: PVC e espuma PUR.

4. SEGURANCA
4.1 INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Efeito protetor reduzido

Efeito protetor reduzido devido ao uso de uma protecao auricular envelhecida, danificada ou suja e mal ar-
mazenada.

» Inspecao visual externa da protecao auricular antes de cada utilizagéo.

» Nao reutilizar uma protecgao auricular envelhecida, danificada ou muito suja.

Protecao excessiva em virtude da protecao auricular

A percecdo de sinais de aviso, a comunicacao oral e o reconhecimento de ruidos de trabalho informativos po-

dem ser dificultados desnecessariamente.

» Ter especial atencdo ao ambiente de trabalho, ao usar a protecao auricular.

»  Escolher um valor de isolamento acustico da prote¢do auricular ndo superior ao que for necessario para
evitar o risco de danos auriculares.

4.2 UTILIZAGAO ADEQUADA

Estas protecdes auriculares s6 devem ser fixadas e utilizadas nos seguintes capacetes de protecao industrial:
Pheos B-WR da UVEX e EUROGUARD da SCHUBERTH. Protege contra o ruido prejudicial. O protetor auditivo
circum-auricular e em particular as almofadas isolantes podem desgastar-se com o uso, pelo que devem ser
verificados frequentemente quanto a sinais de fissuras e faltas de estanqueidade por exemplo. O efeito prote-
tor ideal s6 ocorre, se for alcangado um nivel sonoro residual efetivo de 70 dB a 80 dB na orelha do utilizador.
A subtragdo do desvio padrao do valor médio do isolamento acustico resulta no efeito protetor presumido da
protecao auricular observada.

4.3 UTILIZAGAO INDEVIDA

Este produto pode sofrer danos devido a substancias quimicas. Devem ser pedidas mais informagées junto
do fabricante. A prote¢ao auditiva circum-auricular dificulta a localizagdo de fontes sonoras. Ndo utilizar, se
for necessaria uma boa audicdo direcional. O efeito protetor nao deve ser limitado pela combinagdo com ou-
tro equipamento de protecao e o utilizador nao deve ser prejudicado no seu trabalho. O invélucro das almo-
fadas isolantes com coberturas higiénicas pode afetar o desempenho acustico do protetor auditivo circum-
auricular. O controlo visual externo ndo garante o uso correto nem a protegao perfeita da protegao auricular.

5. USAR A PROTEGCAO AURICULAR
5.1 MONTAR A PROTEGAO AUDITIVA CIRCUM-AURICULAR NO CAPACETE
ko)

Deslizar a fixacdo do capacete, respeitando a identificacao R/L, na ranhura lateral do capacete até a protecao
auricular engatar.

5.2 COLOCAR A PROTECAO AUDITIVA CIRCUM-AURICULAR

k)] B

Danos auditivos

Se a protegao auricular ndo for usada ou for utilizada incorretamente na zona de ruido, existe o perigo de da-

nos auditivos permanentes devido a picos de ruido individuais ou ao ruido permanente ao longo de anos.

» Verificar o assento correto da protecao auricular antes de cada utilizagao.

» Selecionar para a respetiva zona de ruido a prote¢ao auricular certa com um valor de isolamento acustico
adequado.

» Colocar a protegdo auricular antes de entrar na zona de ruido e usar permanentemente durante todas as

fases de ruido.

A inobservancia compromete o efeito protetor da protecao auricular.

v

Verificar se as capsulas e os anéis vedantes apresentam fissuras e quebras antes da utilizagao.
Verificar se o apoio da cabeca apresenta danos antes da utilizacao.

Retirar os brincos. Os cabelos compridos nao podem cobrir as orelhas.

Colocar o capacete.

Pressionar as capsulas na cabega até se ouvir um clique.

» Aforca de compressao ndo é ajustavel.

6. Verificar o assento correto da protecdo auricular.

7. Para posicao estaciondria , puxar as capsulas para fora.

53 DESMONTAR A PROTEGAO AUDITIVA CIRCUM-AURICULAR DO CAPACETE
1. Pressionar a fixagdo do capacete no capacete.

2. Puxar afixagdo do capacete com cuidado para cima e retirar da ranhura do capacete.

6. DESINFEGAO E LIMPEZA

Remover as sujidades com dgua morna e uma solugao de sabao suave. Desinfetar a protecao auricular com &l-
cool diluido e limpar. Secar as almofadas isolantes no ar a temperatura ambiente antes de as inserir na capsu-
la. Este produto pode ser prejudicado devido a substancias quimicas. Ndo limpar com solventes, escovas ab-
rasivas ou materiais que possam danificar as almofadas isolantes. Nao mergulhar em agua. Para obter mais in-
formagoes, consulte o fabricante.

7. MANUTENCAO

Substituir as almofadas amortecedoras e os anéis vedantes a cada 6 meses ou em caso de danos. Encomenda
através da ref.2 097782 SFN.

nhwn =

71 SUBSTITUIR AS ALMOFADAS AMORTECEDORAS E OS ANEIS VEDANTES
0
1. Extrair cuidadosamente os anéis vedantes das capsulas.

2. Comprimir as almofadas amortecedoras com as pontas dos dedos e remover das capsulas.

3. Comprimir as novas almofadas amortecedoras cuidadosamente, inserir nas capsulas e posicionar em
estado liso.

4. Colocar os novos anéis vedantes do lado interior das capsulas de modo a que se ajustem exatamente e
pressionar.

» Nerespectarea afecteaza efectul protector al protectiei auditive.

1. Verificati dacd inelele de etansare si capsele prezinta fisuri si rupturi.
2. Inainte de utilizare, verificati castile daci prezint deteriorari.

3. Indepartati cerceii, parul lung nu trebuie s& acopere urechile.

4. Agezati-va casca.

5. Apasati capul capselor pana ce auziti un clic.

P> Forta de apasare nu este reglabila.
6. Verificati pozitia corecta a protectiei auditive.
7. Pentru pozitia de depozitare , trageti afard capsele.
53 DEMONTAREA CASTILOR DE PROTECTIE AUDITIVA LA CASCA
1. Apasati elementul de fixare al castii.
2. Tragetiin sus cu atentie elementul de fixare al castii si scoateti-l din fanta castii.

6. DEZINFECTAREA SI CURATAREA

Indepartati murdaria cu ap4 calduta si solutie de sdpun delicata. Dezinfectati castile de protectie auditiva cu
alcool diluat si apoi stergeti-le. inainte de montarea pe capsule, lasati pernutele de etansare sa se usuce la aer,
la temperatura camerei. Acest produs poate fi afectat de anumite substante chimice. Nu curatati cu solventi,
nu folositi perii de slefuit si nici materiale care pot afecta pernutele de etansare. Nu le scufundati in apa. Pen-
tru mai multe informatii, va rugam sa contactati producatorul.

7. INTRETINEREA

Insertiile amortizoare si inelele de etansare se inlocuiesc la fiecare 6 luni sau cand sunt deteriorate. Comanda

prin Nr. art. 097782 SFN.

71 SCHIMBAREA INSERTIILOR AMORTIZOARE $I A INELELOR DE ETANSARE

1. Inelele de etansare se scot prudent din casti.

2. Prindeti insertiile amortizoare cu varful degetelor si scoateti-le din casti.

3. Prindeti cu prudenta noile insertii amortizoare, introduceti-le in casti si pozitionati-le astfel incat sa nu
formeze cute.

4. Asezatinoile inele de etansare exact la interiorul castii si apasati.

8. DEPOZITARE

A se depozita in ambalajul original sau cutia curatd, intr-un loc uscat, ferit de lumina si fara praf. La tempera-
turi de la +3 °C pana la +40 °C si la o umiditate relativa nu mai mare de 85%. Cadrul nu trebuie intins, iar in-
sertiile amortizoare nu trebuie apasate. Depozitati departe de substante chimice caustice, agresive, solventi,
umiditate si murdarie.

9.  TRANSPORT

Transportati in ambalajul original sau in cutii curate.

10. PERIOADA DE VALABILITATE

Protectia auditiva trebuie casata cel mai tarziu dupa 5 ani de la data fabricatiei ori in caz de deteriorare sau de
murdarire puternica. Insertiile amortizoare si inelele de etansare trebuie schimbate dupa cel mult 6 luni.

11. ELIMINAREA DESEURILOR

in cazul utilizarii conforme cu destinatia, a se elimina impreuna cu deseurile menajere.

12. CERTIFICARE

Protectie auditiva conform EN 352-3:2002. Protectie auditiva conform Regulamentului (EU) 2016/425. Catego-
ria a lll-a de risc. Verificat de: Michael & Associates, Inc. Certificat de: INSPEC International B.V. - 54-62 Beecha-
venue - Schiphol - 1119 PW - The Netherlands/ Tarile de Jos - Notified Body number: 2849

C€ 2849 Declaratia UE de conformitate este disponibild la:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

¥ MUSLOVA OCHRANA SLUCHU

1. VSEOBECNE POKYNY

® Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre nes-
& korsie pouzitie a ulozte ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2. LEGENDA

Frequency Frekvencia

Mean attenuation Stredné hodnota timenia zvuku
Standard deviation Standardné odchylka

Assumed protection value Predpokladand hodnota ochrany

SNR Hodnota timenia produktu

L Hodnota timenia nizkofrekvencného hluku
M Hodnota timenia strednofrekvencného hluku
H Hodnota timenia vysokofrekven¢ného hluku

3.  POPIS PRODUKTU

Muslové ochrana sluchu v prilbovom prevedeni s vymenitelnymi timiacimi vankudsikmi a tesniacimi krdzkami.
Hmotnost: 303 gramov. Velkosti S/M/L. Spésob nosenia: Namontovany na helme. Materialy obltka: ABS. Ma-
teridl tesniacich krdzkov: PVC a pena PUR.

4. BEZPECNOST

4.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ UPOZORNENIE

Znizeny ochranny tGcinok

Znizeny ochranny Ucinok pri pouziti zastaranej, poskodenej alebo kontaminovanej, ako aj nespravne ulozenej
ochrany sluchu.

» Vonkajsia vizualna kontrola ochrany sluchu pred kazdym pouzitim.

»  Zastaranu, poskodenu alebo silne znecistent ochranu sluchu nepouzivajte.

/\ UPOZORNENIE

Nadmerna ochrana prostrednictvom ochrany sluchu

Vnimanie vystraznych signélov, re¢ovej komunikacie a rozpoznavanie pracovnych zvukov obsahujtcich infor-

macie moze byt zbytocne stazené.

»  Prinoseni ochrany sluchu venujte osobitni pozornost pracovnému prostrediu.

» Hodnota zvukovej izolacie ochrany sluchu nesmie byt vyssia ako je potrebné na zabranenie riziku straty
sluchu.

4.2 ZAMYSLANE POUZITIE

Tato ochrana sluchu by sa mal pripevnit a nosit iba na nasledujucich priemyselnych ochrannych prilbéach:
Pheos B-WR od spolo¢nosti UVEX a EUROGUARD od spolo¢nosti SCHUBERTH. Chrani pred skodlivym hlu-
kom. Muslové chranice sluchu a najma tesniace vankuse sa pouzivanim mézu opotrebovat. Preto by sa mal
casto kontrolovat vyskyt prejavov opotrebenia, ako napriklad trhlin a netesnosti. Optimalny ochranny tcinok
len pri dosiahnuti zvyskovej hladiny zvuku pri uchu nositela 70 dB az 80 dB. Odpo¢itanie standardnej odchyl-
ky od strednej hodnoty timenia zvuku mé za nasledok predpokladany ochranny ucinok prislusnej ochrany
sluchu.

4.3 POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM

Tento produkt mézu urcité chemické substancie poskodit. Dalsie Gidaje je potrebné si vyziadat od vyrobcu.
Muslové ochrana sluchu stazuje lokalizaciu zdrojov zvuku. Nepouzivajte, ak sa vyzaduje dobré smerové pocu-
tie. Ochranny Ucinok nesmie byt naruseny kombinéciou s inym ochrannym vybavenim a uzivatel nesmie byt v
jeho praci obmedzovany. Obalenie tesniacich vankusikov hygienickymi obalmi méze zhorsit akusticky vykon
muslovych chranic¢ov sluchu. Vonkajsia vizualna kontrola nezarucuje, ze ochrana sluchu je spravne nasadena
a zabezpecuje dokonalu ochranu.

5.  POUZITIE OCHRANY SLUCHU

5.1 NAMONTOVANIE MUSLOVEJ OCHRANY SLUCHU NA PRILBU

o)

Zasunte do boc¢ného otvoru prilby podla oznacenia R/L tak, aby ochrana sluchu zapadla na svoje miesto.
5.2 NASADENIE MUSLOVEJ OCHRANY SLUCHU

)| B |

/\ VAROVANIE

Poskodenie sluchu

Nenosenim alebo nespravnym nosenim ochrany sluchu v hlu¢nych prostrediach hrozi riziko trvalého posko-

denia sluchu v désledku individudlnych hlukovych 3pic¢iek alebo dlhodobého nepretrzitého hluku.

»  Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne nasadenie ochrany sluchu.

»  Pre kazdé hlu¢né prostredie zvolte vhodnu ochranu sluchu s dostato¢nou hodnotou timenia zvuku.

»  Pred vstupom do hlu¢ného prostredia si nasadte ochranu sluchu a neustéle ju noste vo vietkych fazach
hluku.

» Nedodrzanie pokynov znizuje ochranny t¢inok ochrany sluchu.

1. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i sa na ochrane sluchu nenachéadzaju praskliny alebo poskodenia.
2. Pred pouzitim skontrolujte ramienko, ¢i nie je poskodené.

Bl ZASCITNE SLUSALKE
1. SPLOSNI NAPOTKI

Preberite navodilo za uporabo in ga upostevajte. Shranite ga za poznejso referenco in poskrbi-
te, da je ves cas na voljo.

2. LEGENDA

Frequency
Mean attenuation

Frekvenca

Srednja vrednost dusenja
Standardno odstopanje
Predvidena vrednost zascite

Standard deviation
Assumed protection value

SNR Vrednost dusenja izdelka

L Vrednost dusenja nizkofrekvenénih zvokov
M Vrednost dusenja srednjefrekven¢nih zvokov
H Vrednost dusenja visokofrekvencnih zvokov

3. OPIS IZDELKA

Zascitne slusalke v izvedbi za celado z zamenljivimi dusilnimi blazinicami in tesnilnimi obrocki. Teza: 303 g.
Obmocje velikosti S/M/L. Nacin no3enja: namesceno na celadi. Material loka: ABS. Material tesnilnih obrockov:
PVCin PUR-pena.

4.  VARNOST
4.1 OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Zmanjsana zascita

Zascita je lahko zmanjsana zaradi uporabe starih, poskodovanih ali umazanih pripomockov za zascito sluha
oz. napacnega skladiscenja.

»  Pred vsako uporabo opravite zunanji vizualni pregled slusalk.

»  Starih, poskodovanih ali mo¢no umazanih slusalk ne uporabljajte vec.

Cezmerna zaicita sluha

Zaznavanje opozorilnih signalov, razumevanje govora in prepoznavanje informativnih zvokov med delovan-

jem je lahko po nepotrebnem otezeno.

» Kadar uporabljate pripomocke za zascito sluha, bodite Se posebej pozorni na delovno okolje.

> Izberite zas¢ito sluha z najnizjo vrednostjo dusenja, ki je nujno potrebna za preprecitev tveganja poskodb
sluha.

4.2 NAMEN UPORABE

Te zascitne slusalke se lahko pritrdijo in uporabljajo samo na naslednjih industrijskih varnostnih ¢eladah:
Pheos B-WR UVEX in EUROGUARD SCHUBERTH. S¢itijo pred $kodljivim hrupom. Zaicitne slusalke in
predvsem tesnilne blazinice se lahko z uporabo obrabijo, zato jih je treba pogosto pregledati npr. glede zna-
kov razpok in netesnosti. Optimalna zas¢ita samo, kadar preostali hrup v uporabnikovem usesu doseze ucin-
kovito raven med 70 in 80 dB. Ce vrednost standardnega odstopanja oditejemo od srednje vrednosti dusen-
ja, dobimo predvideno stopnjo zai¢ite za omenjeno zas¢ito sluha.

43 NAPACNA UPORABA

Ta izdelek lahko poskodujejo dolo¢ene kemi¢ne snovi. Za ve¢ informacij se obrnite na proizvajalca. Zascitne
slusalke otezujejo lociranje izvorov zvoka. Ne uporabljajte jih, kadar morate sliati, iz katere smeri prihaja zvok.
Kombiniranje z drugo zas¢itno opremo ne sme vplivati na zascito in uporabnik ne sme biti oviran pri svoji de-
javnosti. Higienske prevleke na tesnilnih blazinah lahko vplivajo na akusti¢no zmogljivost zas¢itnih slusalk. Tu-
di po uspesnem pregledu zunanjosti ni mogoce zagotoviti pravilne uporabe in popolne zai¢ite zascitnih
slusalk.

5.  UPORABA ZASCITNIH SLUSALK

MONTAZA ZASCITNIH SLUSALK NA CELADO

Pritrdilni element celade v skladu z oznako desno/levo potisnite v stransko rezo celade, da se zascitne slusalke
zaskocijo.
5.2

/\ OPOZORILO

Poskodba sluha

Zaradi neuporabe ali napa¢ne uporabe zascitnih slusalk v hrupnih obmocgjih obstaja nevarnost trajne poskod-
be sluha ob posameznih hrupnih konicah ali dolgoletni izpostavljenosti stalnemu hrupu.

Pred uporabo zas¢itnih slusalk vedno preverite, ali so pravilno namescene.

Za posamezno hrupno obmocje izberite ustrezno zas¢ito sluha z zadostno vrednostjo dusenja.

Zascitne slusalke namestite pred vstopom v hrupno obmogje in jih nosite med vsemi hrupnimi fazami.
Neupostevanje navodil lahko zmanjsa zas¢itni ucinek.

NAMESCANJE ZASCITNIH SLUSALK

\AA A

Pred uporabo preverite kapsuli in tesnilna obroc¢ka glede razpok in zlomov.
Pred uporabo preverite lok glede poskodb.

Odstranite uhane, uses ne smejo prekrivati dolgi lasje.

Namestite celado.

Kapsuli pritisnite ob glavo, da zaslisite klik.

»  Sile pritiskanja ni mogoce nastaviti.

Preverite, ali so slusalke pravilno namesc¢ene.

7. Zapreklop v nacin za odmor, kapsuli povlecite navzven.

53 DEMONTAZA ZASCITNIH SLUSALK S CELADE

1. Pritrdilni element ¢elade pritisnite ob ¢elado.

2. Pritrdilni element celade previdno povlecite navzgor in ga odstranite iz reze celade.

6. RAZKUZEVANJE IN CISCENJE

Umazanijo odstranite zmla¢no vodo in blago milno raztopino. Zas¢itne slusalke razkuzite z razred¢enim alko-
holom in jih obrisite. Tesnilno blazino pred vstavljanjem v slusalko posusite na zraku pri sobni temperaturi. Ta
izdelek lahko poskodujejo dolocene kemi¢ne snovi. Za ¢is¢enje ne uporabljajte topil, brusnih s¢etk ali mate-
rialov, ki lahko poskodujejo tesnilne blazine. Ne potapljajte v vodo. Za dodatne informacije se obrnite na

proizvajalca.

7. VZDRZEVANJE

Dusilne blazinice in tesnilne obrocke zamenjajte vsakih 6 mesecev ali v primeru poskodb. Moznost narocila
prek art. 097782 SFN.

71 ZAMENJAVA DUSILNIH BLAZINIC IN TESNILNIH OBROCKOV

o)

1. Previdno snemite tesnilne obrocke s kapsul.

2. Dusilne blazinice stisnite skupaj s konicami prstov in jih vzemite iz kapsul.

3. Novo dusilno blazinico previdno stisnite skupaj, vstavite v kapsulo in poravnajte brez gubanja.

4. Namestite nov tesnilni obrocek, tako da se lepo prilega notranji strani kapsule, in ga pritisnite navzdol.
8.

SHRANJEVANJE

Shranjujte v originalni embalazi ali ¢isti $katli, na suhem mestu, zasc¢itenem pred svetlobo in prahom. Shran-
jujte pri temperaturi med +3 °Cin +40 °C ter relativni zracni vlaznosti, ki ni vecja od 85 %. Loka ni dovoljeno
upogibati, prav tako ni dovoljeno dusilnih blazinic stiskati skupaj. Ne shranjujte v blizini korozivnih, agresiv-
nih, kemi¢nih snovi, topil, vlage ali umazanije.

9.  TRANSPORT

Transportirajte v originalni embalaZi ali ¢isti Skatli.

10. CAS ZAPADLOSTI

Zascitne slusalke odstranite najpozneje 5 let po datumu proizvodnje in v primeru poskodb ali mo¢ne umaza-
nosti. Dusilne blazinice in tesnilne obrocke zamenjajte najpozneje po 6 mesecih.

11. ODSTRANJEVANJE
Po ustrezni uporabi odstranite med gospodinjske odpadke.

12. CERTIFIKAT

Zas¢ita sluha v skladu s standardom EN 352-3:2002. Zas¢ita sluha v skladu z Uredbo (EU) 2016/425. Kategorija
tveganija lll. Testirano s strani: Michael & Associates, Inc. Certificirano s strani: INSPEC International B.V. - 54-62
Beechavenue - Schiphol - 1119 PW - Nizozemska - Notified Body number: 2849

C€2849 Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc

HORSELSKYDDSKAPA

1. ALLMANNA ANVISNINGAR
° Las bruksanvisningen, f6lj den, forvara den for senare referens och ha den alltid till hands.
&,
S

2.  FORKLARING

nhwn =
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Frequency Frekvens

Mean attenuation Medelddampnng

Standard deviation Standardavvikelse

Assumed protection value Antagen skyddseffekt

SNR Isoleringsvarde produkt

L Isoleringsvarde lagfrekvent buller

M Isoleringsvarde medelfrekvent buller
H Isoleringsvérde hogfrekvent buller

3. PRODUKTBESKRIVNING

Horselskyddskapa i hjalputférande med utbytbara dampningskuddar och packningar. Vikt: 303 gram. Storlek-
somrade S/M/L. Anvandningssétt: Monterad pa hjalmen. Material, bygel: ABS. Material, packningar: PVC och
polyuretanskumplast.

4., SAKERHET
4.1 GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

/\ FORSIKTIGHET

Nedsatt skyddseffekt

Nedsatt skyddseffekt vid anvandning av foréldrade, skadade eller smutsiga samt felaktigt férvarade horsels-
kydd.

»  Kontrollera horselskyddet visuellt fore varje anvandning.

»  Anvand inte foraldrade, skadade eller kraftigt nedsmutsade hérselskydd.

/\ FORSIKTIGHET

Overprotektion genom hérselskydd

Uppfattande av varningssignaler, talforstaelse och identifiering av informationsbarande arbetsljud kan fors-

varas onodigt mycket.

> Var sarskilt uppmérksam pa arbetsomgivningen nér du anvander horselskydd.

»  Vilj horselskydd med en ljuddampning som inte &r storre &n vad som behovs for att forhindra horselska-
dor.

4.2 AVSEDD ANVANDNING

Detta horselskydd far bara fastas pa foljande industriskyddshjalmar och béras pa dem: Pheos B-WR fran UVEX
och EUROGUARD fran SCHUBERTH. Skyddar mot skadligt buller. Horselskyddsképan och sérskilt packningar-
na kan bli slitna efter en tids anvandning. Undersok darfor ofta om de visar tecken pa till exempel sprickor och
otatheter. Optimal skyddseffekt uppnds bara om den effektiva restljudnivan vid bararens 6ra ligger mellan 70
dB och 80 dB. Genom att subtrahera standardavvikelsen fran ljuddampningens medelvarde erhalls det be-
traktade horselskyddets antagna skyddseffekt.

4.3 FELAKTIG ANVANDNING

Produkten kan orsaka besvar pa grund av vissa kemiska substanser. Fler uppgifter kan efterfragas hos tillver-
karen. Horselskyddskapor gor det svarare att lokalisera ljudkallor. Anvand dem inte om en bra riktningshorsel
kravs. Kombination med annan skyddsutrustning fér inte paverka skyddseffekten och inte heller hindra an-

vandaren i arbetet. Om tatningskuddarna omges av hygienéverdrag kan horselskyddskapans akustiska kapa-
citet begrénsas. En utvéndig visuell kontroll garanterar inte att horselskyddet anvéands ratt och skyddar per-
fekt.

5.  ANVANDNING AV HORSELSKYDD

5.1 MONTERING AV HORSELSKYDDSKAPAN PA HJIALMEN

©

Skjut in hjdlmfastet enligt markningen H/V i hjélpslitsen pa sidan tills horselskyddet snapper fast.
5.2 PASATTNING AV HORSELSKYDDSKAPAN

o

Horselskador

Om horselskydd inte anvands eller anvands felaktigt i bullriga omraden finns risk for kvarstaende horselska-
dor pa grund av enstaka bullertoppar eller langvarigt kontinuerligt buller.

» Kontrollera fore varje anvandning att horselskyddet sitter ratt.

»  Valjlampligt horselskydd med tillrécklig ljuddampning for det aktuella bulleromradet.

»  Sétt pa horselskyddet innan du gar in i bulleromradet och bér det oavbrutet under alla bullerfaser.

» Om duinte foljer anvisningarna kan horselskyddets skyddseffekt bli nedsatt.

Kontrollera fére anvandningen att kapslar och packningar inte &r spruckna eller trasiga.
Kontrollera fére anvéandningen att bygeln inte &r skadad.

Ta av 6rhdngen, langt hér far inte tacka 6ronen.

Satt pa hjélmen.

Tryck ned kédpan pa hjassan tills ett klick hors.

»  Tryckkraften gar inte att stalla in.

Kontrollera att horselskyddet sitter ratt.

7. Parkeringslage Bl 0ra kaporna utat.

53 DEMONTERING AV HORSELSKYDDSKAPAN FRAN HJALMEN
1. Tryck pa hjdlmfastet pa hjalmen.

2. Draforsiktigt hjalmfastet uppat och ta ut det ur hjélmslitsen.

6.  DESINFEKTION OCH RENGORING

Ta bort smuts med ljumt vatten och en mild tvallésning. Desinficera och torka av horselskydd med utspadd
sprit. Torka ddmpningskuddarna i luft vid rumstemperatur innan du satter in dem i kapslarna. Produkten kan
péverkas ogynnsamt av vissa kemiska substanser. Rengér inte med l6sningsmedel, stalborstar eller material
som kan skada dampningskuddarna. Doppa inte horselskyddet i vatten. Mer information lamnas av tillverka-
ren.

7. UNDERHALL
Byt dampningskuddar och packningar var sjatte manad eller vid skador. Bestéllning via artikelnummer
097782 SFN.

71 BYTE AV DAMPNINGSKUDDAR OCH PACKNINGAR
£e)

Dra forsiktigt av packningarna fréan kapslarna.

s wN =

o

1

2. Tryck samman ddmpningskuddarna med fingertopparna och ta av kapslarna.

3. Tryck forsiktigt ihop de nya dédmpningskuddarna, Iagg in dem i kapslarna och placera dem utan veck.
4. Passain de nya packningarna noggrant pa kapslarnas insidor och tryck fast dem.
8.

FORVARING

Forvara i originalférpackningen eller en ren kartong pé en ljusskyddad, dammfri och torr plats. Forvara vid
temperatur fran +3 °C till +40 °C och relativ luftfuktighet hogst 85 %. Bygeln far inte tdjas och dampningskud-
darna far inte tryckas ihop. Forvara inte i narheten av fratande, aggressiva, kemiska &mnen, I6sningsmedel,
fukt och smuts.

9.  TRANSPORT

Transportera i originalférpackningen eller i en ren kartong.

10. HALLBARHETSTID

Kassera horselskyddet senast 5 ar efter tillverkningsdagen, samt om det blir skadat eller kraftigt nedsmutsat.
Byt dampningskuddar och packningar med hogst 6 manaders intervall.

11.  AVFALLSHANTERING

Sortera som hushéllsavfall efter avsedd anvandning.

12. CERTIFIERING

Horselskydd enligt EN 352-3:2002. Horselskydd enligt férordning (EU) 2016/425. Riskkategori lll. Provad av:
Michael & Associates, Inc. Certifierad av: INSPEC International B.V. - 54-62 Beechavenue - Schiphol - 1119 PW -
The Netherlands - Notified Body number: 2849

C € 2849 EU-forsakran om éverensstammelse finns pa foljande adress:
https://www.hoffmann-group.com/service/downloads/doc
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